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EN- Safety Instructions

e  The appliance shall be installed by a
qualified person in accordance with
the regulations in force to keep the
warranty applicable. The manufacturer
shall not be held responsible for
damages arising from procedures
carried out by unauthorized persons
which may also void the warranty.

° It is customer’s responsibility to prepare
the location the appliance shall be
placed on and to have the electrical
installation prepared.

e The appliance shall be installed in
accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

e Remove all packaging material and
documents inside the appliance and
check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it
installed if the appliance is damaged

° Make sure that the user cannot reach
the electrical connections after the
installation.

e Always wear protective gloves during
transportation and installation.

e  Disconnect electrical connections in the
area of installation before starting the
installation.

e  Surfaces of the furniture that the
appliance shall be installed shall be heat
resistant (100 °C minimum).

e Make sure that the furniture is in
straight, horizontal position and that
it is fixed before the installation of the
appliance.

° Do not install heat insulation strips to
the furniture that the appliance shall be
installed.

° Dimensions given in installation
diagrams are in mm.

Preparation of the furniture
that the appliance shall be
installed (Figures 1-2-3)

The appliance is designed for installation into
commercially available work tops. A safety
distance shall be left between the appliance
and the kitchen walls and furniture. (Figure 1)
The clearance where the appliance shall be

placed on the worktop shall be cut as per
the dimensions given figure 1.

* If there is no hood on the appliance, allow a
distance of 750 mm from the hob surface to
the furniture.

If a shroud/hood is installed above the
appliance, allow a distance for the installation
height as described in the operating manual
of the shroud/hood.

** Minimum distance between the cabinets
shall be equal to the width of the hob

Flush-fit installation: (Figure 2)

o If you want to install your appliance as
flush-fit with the worktop, refer to Figure
2 for the cutting dimensions of your
worktop.

If the appliance shall be installed

above a drawer: (Figure 3a)

o If the appliance shall be installed on a
drawer, a wooden plate/sheet shall be
installed between the drawer and the
cooker. A clearance with the specified
dimensions shall be allowed. (Figure 3a)

. A minimum distance of 65 mm shall be
allowed between the wooden plate and
the worktop surface. (Figure 3a)

. Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation
of the appliance. For this purpose,

a ventilation hole with the minimum
dimensions of 550x45 mm shall be
opened as shown in Figure 3a.

If the appliance shall be installed

above an oven: (Figure 3b)

. * Worktop thickness shall be at least 28
mm. This dimension shall be at least 32
mm if you will install your appliance as
flush-fit. (Figure 3b)

. Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation of
the appliance. A minimum distance of 4
mm shall be allowed between the lower
surface of the cooker and the upper
wall of the oven (Figure 3b) to provide
adequate ventilation. Additionally, a
cross-section with the dimensions of
35x500 mm shall be left in the bottom
of the furniture housing where the oven
is placed. (Figure 3b)

Ventilation

e Ventilation affects the heating
performance of the appliance directly.
Even if no problem is detected in the



first inspections, customer concerns
may occur due to the performance
losses while cooking for longer periods
when correct ventilation clearances are
not provided. Ensure that criteria 3A
and 3B are met for the suitability of the
furniture.

Installation of the appliance
Electrical connection of the appliance

Connect the appliance to a grounded
outlet/line with the voltage and
protection as specified in the “Technical
specifications” only. Have the grounding
installation made by a qualified
electrician while using the product with
or without a transformer. Our company
shall not be liable for any problems
arising due to the product not being
earthed in accordance with the local
regulations.

Disconnect the appliance from the
electric connection before starting any
work on the electrical installation. Risk
of electric shock.

The appliance may only be connected
to the mains electricity connection by
an authorized and qualified person.
The manufacturer shall not be held
responsible for any damages that

may occur as a result of operations
performed by unauthorized persons.
The appliance must be installed so that
it can be completely disconnected from
the mains supply. The disconnection
shall be provided by a switch built

into the fixed electrical installation,
according to the construction
regulations.

The bottom surface of the cooker

gets hot, too, when it is in use.
Electrical connections shall not contact
the bottom surface, otherwise the
connections may be damaged.

Do not pass the connection cables
over the hot surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause fire as

a result of short circuit of the cooker. If
the electric cable is damaged, it must
be replaced by a qualified electrician.
Otherwise there is an electric shock,
short circuit or fire hazard!

While performing the wiring, you

shall comply with the national/local
electrical regulations and shall use the

appropriate socket outlet/line and plug
for the cooker. In case of the product’s
power limits are out of current carrying
capability of plug and socket outlet/
line, the product must be connected
through fixed electrical installation
directly without using plug and socket
outlet/line.

Make sure that fuse rating is compatible
with the product.

Connection must comply with national
regulations.

The mains supply data must
correspond to the data specified on
the type label of the product. You may
see the type label on the bottom of the
Ccooker.

Power cable of your product must
comply with the values in “Technical
specifications” table.

If the appliance shall be directly
connected to the mains: If it is not
possible to disconnect all poles in the
mains supply, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuse,
line safety switch, contactor) shall be
connected and all the poles of this
disconnection unit shall be adjacent to
(not above) the appliance in accordance
with |EE directives. Failure to obey

this instruction may cause operational
problems and invalidate the product
warranty.

Additional protection by a residual
current circuit breaker is recommended.

If your appliance has a supply cord
and plug:

Perform the electrical connection of
your appliance by plugging it to a
grounded socket.

If your appliance has a supply cord,
but does not have a plug:

Connect your appliance to the mains
as specified below as per the supply
cord type. The supply cord type of

your appliance is specified in the
“Specifications” section of the operation
manual.

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 1-phase connection:

For single phase connection

- (BRW/BLA) Brown/Black = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é
(Earthing)



If your supply cord type is 5-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é
(Earthing)

If your supply cord type is 4-conductor type,
for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &
(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,
for 3-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (GRE) Grey = L3 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &
(Earthing)

For the protection of the appliance

agalnst burning:

Make sure that the product plug is
securely plugged into the outlet to avoid
arcing.

° Do not use damaged cables or
extension cables.

° Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical connection
point.

Placement and securing of the

appllance (Flgures 5-6-7-8)

After preparing the installation location
of the appliance, turn the cooker upside
down and place it on a flat surface.

e  Affix the sealing gasket supplied with
the appliance around the cooker so
that it shall be 1-2 mm inside the outer
edge of the glass as shown in Figure 5.
Ensure that no clearance is left between
both ends and between the glass and
gasket.

e  Screw and secure the installation
springs supplied with the appliance
by engaging them to their seat on
the lower housing of the cooker as
shown in Figure 6. (In some models,
these springs may be secured to the
appliance ex-factory.)

e Turn the cooker again and align it with
the worktop and then place it on the
worktop. Cooker shall be placed on the

worktop thanks to the springs, and it
shall be easily secured.

e  Ensure that the cooker and the
worktop are parallel when you place
the cooker on the worktop. When it is
not in parallel, connect the additional
installation clamps supplied with the
appliance as shown in Figure 8. Figure
8 shows the possible installation
locations of the clamps. (The locations
where the clamps can be attached
may vary depending on the product
model. You can connect according to
the mounting holes on your product.)
Ensure the parallelism by attaching the
clamps to the appropriate locations.
The type and quantity of clamps
supplied with the product may vary
depending on the product model.

Placement and securing of the

appllance (Figures 9)

Figure 9 is for the models with
mounting springs and sealing gasket
attached to the product. For these
models, ignore the pictures 5-6-7-8.
For these models, consider the width
and depth measurements written in the
user manual as 10 mm more.

e Align the hob with the worktop and
then place it on the worktop. Hob shall
be placed on the worktop thanks to the
springs, and it shall be easily secured.

o Ensure that the hob and the worktop
are parallel when you place the hob on
the worktop.

Final inspection

° After completing the installation, turn on
the mains supply.

o Read the operation manual for the first
operation of the appliance.

o Ensure that each cooking hob heats.

Removal of the appliance

o Disconnect the mains supply of the
appliance.

o If your appliance is secured with
additional clamps, remove the screws
of the clamps first.

. Remove the cooker by pushing upward
from the bottom of the cooker.

DE- Sicherheitshinweise

o Das Gerat muss von einer qualifizierten
Person in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften installiert



werden, damit die Garantie gultig bleibt.
Der Hersteller ist nicht verantwortlich
flr Schaden, die durch von nicht
autorisierten Personen durchgefihrte
Verfahren entstehen, die auch zum
Erléschen der Garantie fuhren kénnen.

e  Esliegtin der Verantwortung des
Kunden, den Ort, an dem das Gerat
aufgestellt werden soll, vorzubereiten
und die Elektroinstallation vorbereiten
zu lassen. )

e Das Gerat muss in Ubereinstimmung
mit allen ortlichen Gas- und/oder
Elektrovorschriften installiert werden.

. Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial und alle
Dokumente im Inneren des Geréts
und Uberprufen Sie das Gerat vor der
Installation auf eventuelle Schaden.
Installieren Sie das Gerat nicht, wenn
das Gerat beschadigt ist

° Stellen Sie sicher, dass der Benutzer
nach der Installation die elektrischen
Anschlisse nicht erreichen kann.

e Wirraten immer zum Tragen von
Schutzhandschuhen wahrend des
Transports und der Installation.

° Trennen Sie die elektrischen
Verbindungen im Bereich der
Installation, bevor Sie mit der Installation
beginnen.

° Die Oberflachen der Mébel, in die das
Gerét eingebaut werden soll, mUssen
hitzebestandig sein (mindestens 100
°C).

e  \ergewissern Sie sich, dass die Mdbel
gerade und waagerecht stehen und
dass sie vor der Installation des Geréats
fixiert sind.

e Bringen Sie keine Warmedammstreifen
an den Mdbeln an, an denen das Gerat
installiert werden soll.

e  Die Abmessungen in den
Installationsdiagrammen sind in mm
angegeben.

Vorbereitung des Mobiliars,
auf dem das Geréat installiert
werden soll (Abbildungen 1-2-3)

Das Gerét ist fur den Einbau in
handelsUbliche Arbeitsplatten

vorgesehen. Zwischen dem Gerat und

den Kichenwanden und -mdobeln ist ein
Sicherheitsabstand einzuhalten. (Abbildung 1)

Der Freiraum, in dem das Gerat auf der
Arbeitsflache platziert werden soll, ist
gemaR den in Abbildung 1 angegebenen
Abmessungen zu schneiden.

* Wenn sich oberhalb des Gerates keine

Dunstabzugshaube befindet, halten Sie

einen Abstand von 750 mm von der

Kochfeldoberflache zu den Mdbeln ein.

Wenn eine Abdeckung/Abzugshaube

vorhanden ist, halten Sie einen

Abstand fur die Einbauhdhe, wie in der

Bedienungsanleitung der Abdeckung/

Abzugshaube beschrieben, ein.

** Der Mindestabstand zwischen den

Schranken muss der Breite des Herdes

entsprechen.

Geeignete Installation: (Abbildung 2)

e Wenn Sie Ihr Gerat bindig mit der
Arbeitsplatte einbauen méchten, finden
Sie in Abbildung 2 die Schnittmal3e
Ihrer Arbeitsplatte.

Wenn das Gerat oberhalb einer

Schublade installiert werden soll:

(Abbildung 3a)

e Wenn das Gerat oberhalb einer
Schublade installiert werden soll, muss
ein Zwischenboden zwischen der
Schublade und dem Herd angebracht
werden. Der Freiraum ist gemaR den
angegebenen Abmessungen erlaubt.
(Abbildung 3a)

. Zwischen dem Zwischenboden und
der Oberflache der Arbeitsplatte ist ein
Mindestabstand von 65 mm zulassig.
(Abbildung 3a)

. BelUftung: Im Bereich unter dem Gerét
muss fUr eine ausreichende BelUftung
gesorgt werden, damit das Gerat
effizient betrieben werden kann. Zu
diesem Zweck ist ein BelUftungsloch
mit den Mindestabmessungen von
550x45 mm auszuschneiden, wie in
Abbildung 3a dargestellt.

Wenn das Geréat oberhalb eines

Backofens oder Herdes installiert

werden soll: (Abbildung 3b)

. * Die Dicke der Arbeitsplatte muss
mindestens 28 mm betragen.

Dieses MaB muss mindestens 32
mm betragen, wenn Sie |hr Gerat
flachenbiindig einbauen (Abbildung 3b)
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BelUftung: Im Bereich unter dem

Gerat muss flr eine ausreichende

BelUftung gesorgt werden, damit das o
Gerét effizient betrieben werden kann.
Zwischen der Unterseite des Herdes

und der oberen Ofenwand ist ein
Mindestabstand von 4 mm einzuhalten
(Abbildung 3b), um eine ausreichende
BelUftung zu gewahrleisten. Zusatzlich

ist im Boden des Mobelgehauses, °
in dem der Ofen aufgestellt wird, ein
Querschnitt mit den Abmessungen

35x500 mm zu belassen. (Abbildung

3a)

Bellftung

Die Bellftung wirkt sich direkt auf die °
Heizleistung des Gerats aus Selbst
wenn bei den ersten Inspektionen

kein Problem festgestellt wird, kdnnen
Bedenken der Kunden aufgrund der
Leistungsverluste beim Kochen Uber
langere Zeitrdume auftreten, wenn
keine korrekten LUftungsabstande
vorhanden sind. Stellen Sie sicher, dass
die Kriterien 3A und 3B fur die Eignung
der Mdébel erfullt sind.

Installation des Gerats
Der elektrische Anschluss des Gerats

SchlieBen Sie das Gerat entsprechend

den Angaben zur Installation (siehe
unbedingt die Anschlussbilder Seite

4) an eine geerdete Herdsteckdose.

Die Spannung der Anschlussbilder/
Typenschild muss dem Stromnetz in

lhrer Wohnung/Haushalt entsprechen.

Die Erdungsinstallation, die von

einem qualifizierten Elektriker bei der
Verwendung des Produkts mit oder °
ohne Transformator vorgenommen

wurde. Unser Unternehmen haftet nicht

fur Probleme, die dadurch entstehen, °
dass das Produkt nicht gemai den

oOrtlichen Vorschriften geerdet ist.

Trennen Sie das Gerat vom elektrischen 4
Anschluss, bevor Sie mit Arbeiten an

der elektrischen Installation beginnen.
Gefahr eines elektrischen Schlages.

Das Gerat darf nur von einer

autorisierten und qualifizierten

Person an den Netzstromanschluss °
angeschlossen werden. Der Hersteller

ist nicht verantwortlich fir Schaden,

die als Folge von Operationen, die

von nicht autorisierten Personen
durchgefuhrt wurden, auftreten kdnnen.
Das Gerat muss so installiert

werden, dass es vollstandig von der
Netzversorgung getrennt werden kann.
Die Trennung muss durch einen in die
ortsfeste Elektroinstallation eingebauten
Schalter gemaB den Bauvorschriften
erfolgen.

Auch die Unterseite des Herdes

wird heif3, wenn er in Gebrauch ist.
Elektrische Anschllsse durfen die
Bodenflache nicht berlhren, da sonst
die Verbindungen beschadigt werden
koénnen.

Flhren Sie die Anschlusskabel

nicht Uber die heiBen Oberflachen.
Andernfalls kann die Kabelisolierung
schmelzen und als Folge eines
Kurzschlusses des Kochers einen
Brand verursachen. Wenn das
elektrische Kabel beschadigt ist, muss
es von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags, eines
Kurzschlusses oder eines Brandes!
Bei der DurchfUhrung der Verkabelung
mussen Sie die nationalen/lokalen
elektrischen Vorschriften einhalten und
die entsprechende Steckdose bzw.
Leitung und den Stecker fur den Herd
verwenden. Wenn die Leistungsgrenzen
des Produkts auBerhalb der
Strombelastbarkeit der Steckdose
bzw. der Leitung liegen, muss das
Produkt Uber eine feste elektrische
Installation direkt ohne Verwendung
von Steckdosen oder Leitungen
angeschlossen werden.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherungswert mit dem Produkt
kompatibel ist.

Der Anschluss muss den im jeweiligen
Land geltenden Vorschriften
entsprechen.

Die Daten der Netzversorgung
mussen mit den auf dem Typenschild
des Produkts angegebenen Daten
Ubereinstimmen. Sie kdnnen das
Typenschild auf der Unterseite des
Herdes sehen.

Das Stromkabel lhres Produkts muss
den Werten in der Tabelle “Technische
Daten” entsprechen.



e  Wenn das Geréat direkt an das Netz
angeschlossen werden soll: Wenn es
nicht moglich ist, die Netzversorgung all
polig zu trennen, muss eine Trenneinheit
mit mindestens 3 mm Kontaktabstand
(Sicherung, Netzschutzschalter,
Schiitz) angeschlossen werden und
diese Trenneinheit muss geman
IEE-Richtlinien allpolig neben (nicht
oberhalb) dem Gerét liegen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu Betriebsproblemen flihren und die
Produktgarantie ungultig machen.

° Ein zusatzlicher Schutz durch einen
Fehlerstromschutzschalter wird
empfohlen.

Wenn |hr Geréat Giber ein Kabel und

einen Stecker verfligt:

° Fuhren Sie den elektrischen Anschluss
lhres Geréts durch, indem Sie es an
eine geerdete Steckdose anschlieBen.

Wenn lhr Gerat mit einem Kabel, aber

ohne Stecker ausgestattet ist:

e SchlieBen Sie Ihr Geréat entsprechend
dem Kabeltyp wie unten angegeben an
das Stromnetz an. Der Kabeltyp lhres
Gerats ist im Abschnitt “Technische
Daten” des Bedienungshandbuchs
angegeben.

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

1-phasigen Anschluss:

FUr einphasigen Anschluss

- (BRW/BLA) Braun/Schwarz = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 4-Leitertyp ist, flr

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) &

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fir
3-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (GRE) Grau = L3 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Gruiner/gelber Draht = (E) &)
(Earthing)

Zum Schutz des Gerates vor

Verbrennungen:

e Achten Sie darauf, dass der Stecker
des Produkts sicher in die Steckdose
eingesteckt ist, um Lichtbdgen zu
vermeiden.

e \erwenden Sie keine beschadigten
Kabel oder Verlangerungskabel.

e  Stellen Sie sicher, dass keine FlUssigkeit
oder Feuchtigkeit an den elektrischen
Anschlusspunkt gelangen kann.

Platzierung und Befestigung des

Gerats (Abbildungen 5-6-7-8)

e Nachdem Sie den Installationsort des
Gerats vorbereitet haben, drehen Sie
den Herd auf den Kopf und stellen Sie
ihn auf eine flache Oberflache.

e Bringen Sie die mit dem Geréat
mitgelieferte Dichtung um den Herd
herum so an, dass sie sich 1-2 mm
innerhalb der AuBenkante des Glases
befindet, wie in Abbildung 5 dargestellt.
Stellen Sie sicher, dass zwischen
beiden Enden und zwischen Glas und
Dichtung kein Spielraum bleibt.

e  Schrauben und befestigen Sie
die mit dem Geréat gelieferten
Installationsfedern, indem Sie sie in
ihren Sitz am unteren Gehause des
Kochers einrasten lassen, wie in
Abbildung 6 dargestellt. (Bei einigen
Modellen kdnnen diese Federn ab Werk
am Gerat befestigt werden).

o Drehen Sie den Herd erneut und
richten Sie ihn an der Arbeitsplatte
aus und stellen Sie ihn dann auf
die Arbeitsplatte. Der Kocher muss
durch die Federn auf die Arbeitsplatte
gestellt werden, und er muss leicht zu
befestigen sein.

e Achten Sie darauf, dass der Herd und
die Arbeitsplatte parallel sind, wenn Sie
den Herd auf die Arbeitsplatte stellen.
Wenn sie nicht parallel ist, schlieBen
Sie die mit dem Gerét gelieferten

11
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zuséatzlichen Installationsklemmen an,
wie in Abbildung 8 gezeigt. Abbildung
8 zeigt die mdglichen Einbauorte der
Klemmen. (Die Positionen, an denen
die Klemmen angebracht werden
kénnen, kénnen je nach Produktmodell
variieren. Sie kénnen entsprechend den
Befestigungsldchern an lhrem Produkt
anschlieBen.) Stellen Sie die Parallelitat
sicher, indem Sie die Klemmen an den
entsprechenden Stellen anbringen. Die
Art und Menge der mit dem Produkt
gelieferten Klemmen kann je nach
Produktmodell variieren.

Platzierung und Befestigung des
Gerats (Abbildungen 9)

Abbildung 9 zeigt die Modelle

mit am Produkt angebrachten
Befestigungsfedern und Dichtungen.
Ignorieren Sie bei diesen Modellen

die Bilder 5-6-7-8. BerUtcksichtigen

Sie bei diesen Modellen die in der
Bedienungsanleitung angegebenen
Breiten- und TiefenmaBe als weitere 10
mm.

Richten Sie das Herd an der
Arbeitsplatte aus und stellen Sie

ihn dann auf die Arbeitsplatte. Das
Kochfeld muss durch die Federn auf
die Arbeitsplatte gestellt werden, und er
muss leicht zu befestigen sein.

Achten Sie darauf, dass das Kochfeld
und die Arbeitsplatte parallel sind, wenn
Sie dem Kochfeld auf die Arbeitsplatte
stellen.

AbschlieBende Inspektion

Schalten Sie nach Abschluss der
Installation die Netzversorgung ein.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung fur
die erste Inbetriebnahme des Gerats.
Stellen Sie sicher, dass jedes Kochfeld
heizt.

Entfernen des Geréates

Trennen Sie die Netzversorgung des
Gerats ab.

Wenn |hr Gerat mit zuséatzlichen
Klammern befestigt ist, entfernen Sie
zuerst die Schrauben der Klammern.
Entfernen Sie den Kocher, indem Sie
ihn vom Boden des Kochers nach oben
drlUcken.

FR - Consignes de sécurité

e |’appareil doit étre installé par une
personne qualifiée conformément
a la réglementation en vigueur pour
que la garantie reste applicable. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des dommages résultant
de I'installation effectuée par des
personnes non autorisées, ce qui
pourraient également annuler la
garantie.

e |a préparation de 'emplacement et du
branchement électrique du produit sont
sous la responsabilité du client.

° L’appareil doit étre installé
conformément a toutes les
réglementations locales en matiere de
gaz et d’électricité.

o Retirez tous les emballages et les
documents se trouvant a I'intérieur de
I'appareil et vérifiez si I'appareil n’a pas
été endommageé avant I'installation.
N’installez pas I'appareil s'il est
endommage.

e Assurez-vous que I'utilisateur ne
peut pas atteindre les raccordements
électriques apres linstallation.

o Portez toujours des gants de protection
lors du transport et de I'installation.

e Avant le raccordement de I'appareil,
veuillez couper le courant grace au
disjoncteur situant sur votre tableau
électrique et vérifier 'absence de
tension.

e Les surfaces du meuble dans lequel
I’appareil doit étre installé doivent étre
résistantes a la chaleur (100 °C au
minimum).

e Assurez-vous que le meuble est en
position droite et horizontale et qu’il est
fixé avant l'installation de I'appareil.

e Ninstallez pas de bande d’isolation
thermique sur le meuble sur lequel
I’appareil doit étre installé.

o Les dimensions indiquées dans les
schémas d’installation sont en mm.

Préparation du meuble sur
lequel I'appareil doit étre
installé (figures 1-2-3)

"appareil est congu pour étre installé sur
des plans de travail disponibles dans le



commerce. Une distance de sécurité doit
étre laissée entre I'appareil, les murs ou les
meubles de la cuisine. (Figure 1)

L'espace ou I'appareil doit étre placé sur le
plan de travail doit étre découpé selon les
dimensions indiquées a la figure 1.

* Si 'appareil n’est pas équipé d’une hotte,
prévoyez une distance de 750 mm entre la
surface de la table de cuisson et le meuble
haut.

Si 'appareil est équipé d’une hotte, prévoyez

une distance correspondant a la hauteur
d’installation telle que décrite dans le manuel
d’utilisation de la hotte.

** La distance minimale entre les meubles
doit étre égale a la largeur de la Plaque de
cuisson

Installation encastrée : (figure 2)

e  Sivous souhaitez installer votre appareil
au méme niveau que le plan de travail,
reportez-vous a la figure 2 pour
connaitre les dimensions de découpe
de votre plan de travail.

Si 'appareil doit étre installé au-

dessus d’un tiroir : (Figure 3a)

e Sil'appareil doit étre installé au-
dessus d’un tiroir, un panneau ou une
planche en bois doivent étre installées
entre le tiroir et la table de cuisson.
Une ouverture avec les dimensions
spécifiées doit étre prévue. (Figure 3a)

o Une distance minimale de 65 mm doit
étre laissée entre la plaque de bois et la
surface du plan de travail. (Figure 3a)

o Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci. A
cet effet, une ouverture de ventilation
d’une dimension minimale de
550 x 45 mm doit étre prévue, comme
indiqué a la figure 3a.

Si 'appareil doit étre installé au-

dessus d’un four : (Figure 3b)

o * 'épaisseur minimale du plan de
travail doit étre de 28 mm. Elle doit étre
d’au moins 32 mm si vous souhaitez
effectuer une installation encastrée de
votre appareil. (Figure 3b)

o Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci.

Ven

Ins

Pour assurer une ventilation adéquate,
prévoyez une distance minimale de

4 mm entre la surface inférieure de la la
table de cuisson et la paroi supérieure
du four (figure 3b). En outre, vous devez
laisser une section transversale de

35 x 500 mm au fond du meuble dans
lequel le four est placé. (Figure 3b)
tilation

La ventilation affecte directement

le chauffage de I'appareil. Méme si
aucun probleme n’est détecté lors

des premieres inspections, le client
peut étre préoccupé par une baisse

de performance lors de la cuisson
pendant des périodes plus longues
lorsque les espaces de ventilation ne
sont pas prévus. Assurez-vous que les
criteres 3A et 3B sont remplis pour que
le meuble soit adapté.

tallation de 'appareil

Raccordement électrique de

I'ap

pareil

Branchez uniquement I'appareil a
une prise / mise a la terre ayant la
tension et la protection spécifieées dans
les « Caractéristiques techniques ».
Faites réaliser I'installation de la mise
a la terre par un électricien qualifié
lors de I'utilisation de I'appareil avec
ou sans transformateur. Nous ne
sommes en aucun cas responsables
de tout probleme lié a la mise a la
terre de I'appareil non conforme a la
réglementation locale.

Débranchez I'appareil du raccordement
électrique avant d’entreprendre tout
travail sur I'installation électrique.
Risque d’électrocution.

L'appareil doit uniquement étre
branché a I'alimentation secteur par
une personne autorisée et qualifiée.
Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable des dommages qui
pourraient résulter des opérations
effectuées par des personnes non
autorisées.

Lappareil doit étre installé de maniere
a pouvoir débrancher facilement le
produit de I'alimentation secteur. La
déconnexion du courant doit étre
assurée par un disjoncteur intégré

13
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a I'installation électrique fixe, sur le
tableau électrique, conformément aux
normes en vigueur.

La surface inférieure de la table de
cuisson chauffe lorsqu’il est utilisé.
Assurez-vous que le cable électrique
ne rentre pas en contact avec la tble
inférieure, sinon les connexions peuvent
étre endommagées.

Le céable d’alimentation ne doit pas étre
pincé, plié, coincé ou entrer en contact
avec des parties chaudes de la table
de cuisson au risque de provoquer

un sinistre ou un court-circuit suite a

la surchauffe du céble. Si le cordon
d’alimentation est endommagé, il

doit étre remplacé par un électricien
qualifié. Sinon, il présente un risque

de choc électrique, de court-circuit ou
d’incendie !

Lors du branchement de 'appareil,
vous devez vous conformer aux
normes électriques en vigueur. Si les
caractéristiques de la prise de courant
ne sont pas conformes pour I'appareil,
vous devez la faire modifier par un
électricien qualifié.

Assurez-vous que le calibre du
disjoncteur (ou fusible) est compatible
avec le produit.

LLa connexion doit étre conforme aux
réglementations en vigueur.

Les données d’alimentation secteur
doivent correspondre aux données
spécifiées sur la plaque signalétique
du produit. Sur un c6té de la table de
cuisson.

Le cable d’alimentation de votre produit
doit respecter les spécifications du
tableau « Caractéristiques techniques ».
Si le produit est connecté
directement a I’alimentation : S'il
n’est pas possible de déconnecter
tous les pbles de I'alimentation, un
organe de coupure adapté doit étre
utilisé et tous les pdles de I'alimentation
doivent y étre raccordé conformément
aux directives |IEE. Le non-respect

de ces instructions peut entrainer

des problemes de fonctionnement et
annuler la garantie du produit.

Le non-respect de cette instruction
peut entrainer des problemes de
fonctionnement et annuler la garantie
de l'appareil.

° Il est recommandé d’utiliser une
protection supplémentaire a I'aide d’un
disjoncteur différentiel.

Si le produit est déja équipé d’un

céble et d’une prise :

o Branchez la prise de votre produit sur
une prise murale munie d’une terre
pour effectuer la connexion électrique.

Si le produit est livré avec un céble

sans prise :

e Connectez le cordon du produit a
I’alimentation électriqgue murale comme
indiqué ci-dessous. Le type de cordon
de votre appareil est spécifié dans la
section “Caractéristiques” du manuel
d’utilisation

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement monophasé :

Pour un branchement monophasé

- (BRW/BLA) marron / noir = L (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) cable vert / jaune = (E) é (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) é (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 4 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) cable vert / jaune = (E) & (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement de trois phases :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (GRE) gris = L3 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) &) (Mise

a la terre)

Pour la protection de I'appareil contre

les bralures :

e Assurez-vous que la prise de I'appareil
est bien branchée dans la prise de
courant pour éviter la formation d’arcs
électriques.

e N'utilisez pas de cables endommagés
ni de rallonges.



e Assurez-vous que le liquide ou
I’lhumidité ne soit pas accessible au
point de connexion électrique.

Placement et fixation de I'appareil

(f|gures 5-6-7-8)

Apres avoir préparé le lieu d’installation
de I'appareil, retournez la table de
cuisson et placez-la sur une surface
plane.

e Fixez le joint d’étanchéité fourni avec
I'appareil autour de la table de cuisson
de maniere a ce qu'il se trouve a
1-2 mm a l'intérieur du bord extérieur
de la vitre, comme indiqué sur la
figure 5. Veillez a ce qu’il n’y ait pas
d’espace libre entre les deux extrémités
et entre la vitre et le joint d’étanchéité.

e \issez et fixez les ressorts d’installation
fournis avec I'appareil en les engageant
dans leur siege sur le bottier inférieur de
la Plaque de cuisson, comme indiqué a
la figure 6. (Sur certains modeéles, ces
ressorts peuvent étre fixés a I'appareil
a l'usine).

e  Tournez a nouveau la table de cuisson
et alignez-la avec le plan de travalil, puis
placez-la sur le plan de travail. La table
de cuisson doit étre placée sur le plan
de travail a I'aide des ressorts, et elle
doit étre facilement fixée.

e \eillez a ce que la table de cuisson
et le plan de travail soient paralléles
lorsque vous placez la table de cuisson
sur le plan de travail. Lorsqu’ils ne
sont pas paralléles, ajoutez les pinces
d’installation supplémentaires fournies
avec I'appareil comme indiqué sur la
figure 8. La figure 8 indique les lieux
d’installation possibles des pinces. (Les
emplacements ou les pinces peuvent
étre fixées peuvent varier en fonction
du modele du produit. Vous pouvez
connecter en fonction des trous de
montage de votre produit.) Assurez le
parallélisme en fixant les pinces aux
emplacements appropriés. Le type et
la quantité de pinces fournies avec le
produit peuvent varier en fonction du
modele du produit.

Placement et fixation de I'appareil

(figures 9
e Lafigure 9 concerne les modeles
avec ressorts de montage et joint

d’étanchéité fixés au produit. Pour ces
modeles, ignorez les images 5-6-7-

8. Pour ces modeles, considérez les
mesures de largeur et de profondeur
écrites dans le manuel d'utilisation
comme 10 mm de plus.

Alignez la table de cuisson avec le plan
de travail, puis placez-la sur le plan de
travail. La table de cuisson doit étre
placée sur le plan de travail a I'aide des
ressorts, et elle doit étre facilement fixée.
Veillez a ce que la table de cuisson et le
plan de travail soient paralléles lorsque
vous placez la table de cuisson sur le
plan de travail.

Vérification finale

Apres l'installation, mettez sous
tension.

Lisez le manuel d’utilisation avant la
premiere utilisation de I'appareil.
Veillez a ce que chaque table de
cuisson chauffe.

Retralt de 'appareil

TR

Débranchez I'appareil de I'alimentation
secteur.

Si votre appareil est fixé a I'aide de
pinces supplémentaires, retirez d’abord
les vis des pinces.

Retirez la Plague de cuisson en la
poussant vers le haut a partir de
I’arriere de la Plaque de cuisson.

- Giivenlik talimatlan

Garantinin gecerliligini kaybetmemesi
icin, Urtinun yetkili bir kisi tarafindan
gecerli yonetmeliklere gore kurulmasi
gerekir. Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yapilan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumlu
tutulamaz ve Urlnun garantisi gecgersiz
olur.

Urtintin yerlestirilecedi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi musteriye aittir.
Urlnitn kurulumunda, elektrik ve/veya
gazla ilgili yerel standartlarda belirtilen
kurallara uyulmalidir.

UrlnUn kurulumundan énce icerisindeki
tUm ambalaj malzemesi ve dokimanlar
glkarin ve Urln Uzerinde herhangi bir
hasar olup olmadigini kontrol edin. Urln
hasarllysa kurulumunu yaptirmayin.
Kurulum sonrasinda kullanicinin elektrik
baglantilarina ulasamayacagindan emin
olun. 15
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e Tasima ve kurulum sirasinda mutlaka
koruyucu eldiven kullanin.

° Kurulum 6ncesi montaj yapilacak
alanda bulunan elektrik baglantilarini
kesin.

° Kurulacak mobilyanin ylzeyleri isiya
dayanikli olmalidir (minimum 100°C).

° Urlintin kurulumundan énce mobilyanin
duz, yatay ve sabitlenmis oldugundan
emin olun.

° Kurulum yapilacak mobilyanin i¢
bdlgesine isi yalitimi seritleri monte
etmeyin.

° Kurulum semalarinda verilen olgtler mm
cinsindendir.

Kurulum yapilacak mobilyanin
hazirlanmasi (Resim 1-2-3)

Urin, piyasadan temin edilen mutfak

tezgahlarina monte edilebilecek sekilde

tasarlanmistir. Urtinle mutfak duvarlan

ve mobilyasi arasinda guvenli bir mesafe

birakilmalidir. (Resim1)

UrlnUn tezgahin Gzerinde yerlestirilecedi

bosluk, resim 1 de verilen boyutlara gore

kesilmelidir.

* Urln Uzerinde davlumbaz yok ise ocak

yUzeyi Uzerinden mobilyaya kadar 750 mm

mesafe birakilmalidir.

Urlin Gzerinde davlumbaz/aspirator var ise,

montaj yuksekligi icin davlumbaz/aspirator

kullanma kilavuzunda tavsiye edilen dlgu

kadar mesafe birakimalidir.

** Dolaplar arasi minimum mesafe, ocagin

genisligine esit olmalidr.

Hemytiz (Flush-fit) kurulum: (Resim 2)

e UrlnlndzU tezgah ile hemylz montaj
yaptirmak istiyorsaniz, tezgahinizin
kesim dlculeri icin resim 2’ye bakin.

Uriin cekmece Uzerine yerlestirilecek

|se (Resim 3a)
UrGindnd bir cekmece Uzerine
yerlestirilecek ise cekmece ve ocak
arasina bir ahsap levha/plaka monte
edilmelidir. Lehva Uzerinde belirtilen
Olgllerde agiklik birakilimalidir.(Resim 3a)

o Ahsap levha ile tezgah yUzeyi arasinda
en az 65 mm mesafe birakimalidir.
(Resim 3a) 3

o Havalandirma: Urtnun verimli bir sekilde
calisabilmesi icin Urtn altindaki alanda
yeterince havalandirma saglanmalidir.

Bunun igin resim 3a’de goruldugu
gibi en az 550x45 mm &lgulerinde bir
havalandirma boslugu acilmalidir.

Uriin finn Gizerine yerlestirilecek ise:

(Resim 3b)

. * Tezgah kalinligi en az 28 mm
olmalidir. Urintndzt hemytz kurulum
yapacaksaniz bu 6l¢l en az 32 mm
olmalidir. (Resim 3b)

. Havalandirma: Urtndn verimli bir
sekilde ¢alisabilmesi icin Urtn altindaki
alanda yeterince havalandirma
saglanmalidir. Yeterli havalandirmanin
saglanmasi i¢in ocak alt ylzeyi ile firn
Ust duvari arasinda en az 4 mm mesafe
birakiimalidir (Resim 3b). Ek olarak
finnin yerlestirildigi mobilya yuvasinin alt
kisminda en az 35x500 mm ol¢ulerinde
kesit birakilmalidir. (Resim 3b)

Havalandirma

° Havalandirma UrinUn i1sitma
performansini dogrudan etkilemektedir.
Dogru havalandirma bosluklari
uygulanmadiginda ilk kontrollerde sorun
olmasa dahi, uzun sUreli pisirmelerde
performans kayiplar dolayisi ile musteri
sikayetleri olusabilmektedir. Mobilyanin
uygunlugu icin 3A ve 3B kriterlerine
uyuldugundan emin olunmalidir.

Uriiniin kurulumu

Uriiniin elektrik baglantisinin

yapllmaS|
Urtnt, “Teknik dzellikler” tablosundaki
degerlere uygun bir sigorta tarafindan
korunan toprakli bir prize/hatta baglayin.
Transformatérlt ya da transformatérsiiz
kullanimda, topraklama tesisatini
ehliyetli bir elektrikgiye yaptirmay:
ihmal etmeyin. Urlnan, yerel
yonetmeliklere uygun topraklama
yapiimadan kullaniimasi halinde ortaya
¢lkacak zararlardan firmamiz sorumiu
olmayacaktr.

e  FElektrik tesisati Uzerinde herhangi bir
calismaya baslamadan 6nce Urtindn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik
carpmasl tehlikesi vardir.

e Urlnun sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi
tarafindan yapilabilir. Yetkili olmayan
kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan



dretici firma sorumlu tutulamaz.

Urlin, sebeke baglantisi tamamen
kesilebilecek bir sekilde monte
edilmelidir. Ayirma islemi, insaat
yonetmelikleri uyarinca bir salterle

veya sabit elektrik tesisatina

baglanmis entegre bir sigortayla
gerceklestiriimelidir.

Ocak calisirken alt ylzeyi de isinir.
Elektrik baglantilar alt yizeye temas
etmemelidir, baglantilar zarar gérebilir.
Baglanti kablolarini sicak ylzeylerin
Uzerinden gegirmeyin. Kablonun
erimesi sonucunda ocagin kisa devre
yapmasina ve yangin gikmasina neden
olabilirsiniz. Elektrik kablosu hasar
gorurse, ehliyetli bir elektrikgi tarafindan
degistirilmelidir. Aksi takdirde elektrik
carpmasl, kisa devre veya yangin
tehlikesi vardir!

Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
dUzenlemelerine uymall ve ocaga uygun
priz gikisi/hat ve fig kullanmalisiniz.
UrlnUn gug sinirlarinin, fis ve priz
clkisinin/hattin akim tasima kapasitesini
asmasl durumunda, Urdnu fis ve priz
¢ikisi/hat kullanmadan direkt olarak
sabit elektrik tesisatina baglamalisiniz.
Sigorta akiminin Grtin akimiyla uyumiu
oldugundan emin olun.

Baglanti ulusal yonetmeliklerle uyumiu
olmalidrr.

Sebeke besleme verileri Grintn

tip etiketinde belirtilen verilerle ayni
olmalidir. Ocagin alt kisminda tip
etiketini gorebilirsiniz.

Urtindin baglanti kablosu “Teknik
Ozellikler” bolimunde belirtilen
degerlerle uyumlu olmalidr.

Uriin direk sebekeye baglanacak ise:
Sebeke beslemesinde tUm kutuplarin
ayriimasi mumkun degilse, en az

3 mm kontak mesafesine sahip bir
ayirma Unitesi (sigorta, hat emniyet
salteri, kontaktor) baglanmali ve bu
aylrma dnitesinin tim kutuplarn IEE
yonergelerine gdre Urlne bitisik olmalidir
(Uzerinde olmamalidir). Bu talimata
uyulmamasi, Urinun ¢alismaslyla ilgili
sorunlara ve garantisinin gecersiz hale
gelmesine neden olabilir.

Kagak akim devre kesicisi ile ilave
koruma saglanmasi tavsiye edilir.

UriniinGz kablolu ve figli ise:

° Urlnundzun fisini toprakli bir prize
takarak elektrik baglantisini yapin.

Uriinliniiz kablolu ve fissiz ise:

e UrlndnlzUn kablosunun tipine gore
asagida belirtildigi gibi sebekeye
baglayin. Uriintintizdeki kablo tipi
kullanma kilavuzunun “Teknik &zellikler
bolimunde belirtiimektedir.

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 1 fazl baglant

icin:

Tek faz baglant icin

- (BRW/BLA) Kahverengi/Siyah = L (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &)

(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 2 fazli baglant

icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &

(Topraklama)

Kablonuzun tipi 4 iletkenli ise 2 fazl baglanti

icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

”

- (BLU) Mavi = N (Nétr)
- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &
(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 3 fazl baglanti
icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (GRE) Gri= L3 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (Nétr)
- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &
(T opraklama)

Urunun yanma guvenilirligi icin;
Ark olusturmamasi icin, Urdn fisinin prize
iyice sabitlendiginden emin olun.

e Qrijinal kablo disinda kesik veya hasarli
kablo veya ara kablo kullanmayin.

° UrUn fisinin takildig prizde sivi veya nem
olmamasina dikkat edin.

Uriiniin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(ReS|m 5-6-7-8)
Urliniin yerlestirilecedi yerin
hazirlanmasindan sonra ocagi ters
gevirerek diize bir zemine koyun.
e Urlnle birlikte verilen sizdirmazlik
contasini resim 5’da gdsterildigi gibi
cam dis kenarindan 1-2 mm igeride
17



olacak sekilde ocagin etrafina yapistirin.
Iki ucu arasinda ve cam-conta arasinda
bosluk kalmadigindan emin olun.
Urlnle birlikte verilen montaj yaylarini
resim 6’de gosterildigi gibi ocak alt
muhafazadaki yuvalarina gecirip
vidalayarak ocaga sabitleyin. (Baz
modellerde bu yaylar Urtnuntize
sabitlenmis sekilde Gretiimis olabilir.)
Urtnd tekrar gevirerek tezgaha hizalayin
ve tezgaha yerlestirin. Ocak yaylar
yardimiyla tezgaha yerlesip, Grinintz
kolaylikla sabitlenecektir.

Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak

ile tezgahin paralel oldugundan emin
olun. Paralel olmadigi durumda Urlnle
verilen ek montaj kelepcelerini resim
8’de gosterildigi gibi baglayin. Resim
8’de kelepcelerin takilabilecegdi yerler
gbsterilmistir. (Kelepcelerin takilabilecedi
yerler Ur(in modeline gore degiskenlik
gbsterebilir. Urlintintizde bulunan
montaj deliklerine gbre baglayabilirsiniz.)
Uygun yerlere kelepgeleri takarak
paralelligi saglayin. Urlnle birlikte verilen
kelepce tipi ve adeti Grin modeline gore
degiskenlik gosterebilir.

Uriiniin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(Re

sim 9)
Sekil 9 montaj yaylar ve sizdirmazlik
contasl Urtine takili sekilde gelen
modeller icindir. Bu modeller icin 5-6-
7-8 nolu resimleri dikkate almayin. Bu
modellerde kullanma kilavuzunda yazili
olan genislik ve derinlik 6lgtlerini 10 mm
fazlasi olarak dikkate alin.
UrlinU tezgaha hizalayin ve tezgaha
yerlestirin. Ocak yaylar yardmiyla
tezgaha yerlesip, UrininUz kolaylikla
sabitlenecektir.
Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak ile
tezgahin paralel oldugundan emin olun.

Son kontrol

Kurulum tamamlandiktan sonra, sebeke
elektrigini agin.

Urtndn ilk kullanimi igin kullanma
kilavuzunu okuyun.

Her bir pisirme gézindn isitma
yaptigindan emin olun.malidir.

Uriiniin yerinden tekrar gikarmak
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Urlintin sebeke baglantisini kesin.
UrlnUnUz ek kelepceler ile sabitlenmis
ise Once kelepcge vidalarini sokun.
Ocagin alt tarafindan yukari dogru iterek
ocag cikarin.

BG - UHCcTpyKuMn 3a
6e3onacHocCT

YpenbT TpsbBa aa obvae

WHCTanuMpaH ot KBanupuumpaHo
nvue B CbOTBETCTBUE C
JencTeawimTe pasnopenbm, 3a

[a ce 3anasu npunoxumara
rapaHuus. MponsBognTensT He HOCK
OTFOBOPHOCT 3a LLETU, MPOU3TUYALLN
OT npoLeaypu, N3BbPLUEHN OT
HEeOTOPM3NPaHN N1ua, KOUTO ChbLLO
MoraT ia aHynupar rapaHuusTa.
OTroBOpHOCTTA Ha KNneHTa e aa
noaroTBU MSICTOTO, Ha KOETO Lie 6bae
nocTaBeH ypeabT, ¥ Aa NOATrOTBU
enekTpuyeckaTta uHctanaums.
YpenbT TpsibBa aa 6bae nHctanupaH
B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHM
rasoBu 1 / NN eneKkTpUYeckm
pasnopeaow.

MpemaxHeTe BCUYKM ONaKOBbYHN
martepvanu u JOKYMEHTU BbTPE B
ypena 1 nposepeTe 3a nospeaa

Ha ypena npegun MoHTaxa. He

ro UHCTanupawTe, ako ypeabT €
nospeaeH

YBepeTe ce, Ye NoTpeduTenaT He
MOXe [a [OCTUrHE eNnekTpuYecknTe
BPB3KM Crej MOHTaxa.

BuHaru HoceTe npeanasHu pbKaBuLm
no BpeMe Ha TpaHCnopTupaHe u
MOHTaX.

M3kntoueTe enekTpuyeckutTe Bpb3ku B
obnacTtTa Ha MHCTanauuaTa, npeau ga
3anovyHeTe MOHTaxa.

[MoBbpXHOCTUTE Ha MebennTte, KbaeTo
ypeobT TpsibBa Aa 6bae MOHTUpPaH,
TpsiGBa Aa ca TONMoyCTONYNBY
(MrHUMym 100 ° C).

YBepeTe ce, Ye mebenuTe ca B
NPaBuUITHO, XOPU3OHTAIHO NOMNOXEHWE
N Ye ca hMKCMpaHu Npeamn MoHTaxa
Ha ypena.

He mMoHTUpanTe TonnovsonaunoHHn
NeHTU BbpXy MebennTe, KbaeTo
ypeobT TpsibBa Aa O6bae MOHTUpPaH.
Pa3vepute, faieHN B MOHTaXHUTE
avarpamu, ca B MM.

MoaroroBKka Ha mebenuTe,
KbAETO ypeabT TpAGBa Aa
6bae MoHTupaH (Cxemu 1-2-3)
YpeObT € NpoeKkTMpaH 3a MOHTaxX B



npegnaraHuTe B TbproBckaTa Mpexa
nnoTtoBe. Mexay ypena v KyxXHeHcKuTe
cTeHu 1 mebenu TpssbBa fa ce ocTasn
6esonacHo pascTtosHue. (Cxema 1)
CB0GOAHOTO NPOCTPAHCTBO, KbAETO ypeabT
TpsibBa oa Obae nocTaBeH BbpXy paboTHUSA
nnoT, TpsibBa Aa ce uapexe cnopeq
pasmepuTe, AafdeHn Ha cxema 1.

* AKO HaJ ypefa HsiMa acnvpaTtop,
nossoriete pasctosiHie ot 750 mm ot
NOBBbPXHOCTTA Ha nroTta Ao mebenuTe.

Ako Haj ypena e MoOHTUpaH acnupartop,
OCTaBeTe pa3cTosiHWe 3a BUCOYMHATa

Ha MOHTaXa, KaKTO € OMMCaHo B
PBKOBOACTBOTO 32 eKcnoaTtaums Ha
acnupartopa.

** MMHUManNHOTO pa3cTosHME MexXay
LwkadpoBeTe TpsibBa fa 6bae paBHO Ha
LUMpVHaTa Ha nroTa

MoHTax Ha HuBo: (Cxema 2)

e Ako uckaTe A4a MOHTMpaTe ypeaa cu
KaTo npunsrawy, Ha paboTHKA NnoT,
BxTe Cxema 2 3a pa3vepute Ha
psisaHe Ha paboTHUS NoT.

Ako ypeabT Tpsi6Ba Aa 6bae

MOHTUpaH Hapg Yekmenxe: (Cxema

3a)

e AKO ypeabT Ce MOHTMPa BbpPXy
yekMepKe, Mexay YeKMemKeTo u
roTBapckarta nedka Tpsibsa ga ce
nocTasu gbpBeHa nnoya / fucT.
[Jonycka ce cBOGOAHO NPOCTPAHCTBO C
nocoyeHunte pasmepu. (Cxema 3a)

*  Mexay AbpBeHaTa nnova u
NMOBbPXHOCTTA Ha PaboTHMSA NIOT ce
gonycka MMHUManHo pasctoaHue ot
65 mm. (Cxema 3a)

. BenTnnauus: 3a edekTnBHOTO
yHKUMOHNPaHe Ha ypeaa B 3oHaTa
nop ypeaa tTpsabsa ga ce ocurypu
noaxopsiia BeHTunaums. 3a tasmu
Len ce otBapa BeHTUNaunoHeH OTBOp
C MUHUManHu pasmepu 550x45 mm,
KakTo e nokasaHo Ha Cxema 3a.

Ako ypeabT TpAGBa Aa 6bae

MOHTVIpaH Hapg dypHa: (Cxema 3b)
* NebenvHaTta Ha paboTHWUS NNoT
TpsibBa ga 6bae Ha-manko 28 MM.
Tosu pa3vep TpsaAbea aa 6bae Han-
Marnko 32 MM, aKo LLie MOHTMpaTe
ypena cu Ha HuBo. (Cxema 3b)

. BenTnnauus: 3a edekTnBHOTO
yHKUMOHNpaHe Ha ypeaa B 3oHaTa
nop ypeaa tTpsabsa ga ce ocurypu

nogxogsila BeHTunaumsa. Mexay
AonHaTta NoBbpXHOCT Ha rotBapckaTta
reyka v ropHaTta cTeHa Ha pypHaTa
ce ponycka MUHUMArHO pa3CcTosiHue
oT 4 mm (Cxema 3b), 3a ga ce ocurypu
nogxoasiLia BeHTunaumsi. OcBeH ToBa
B AbHOTO Ha Koprnyca Ha mebenuTe,
KbETO e nocTaBeHa dypHaTa, Tpsibsa
[a ce OCTaBM HaMpeyHo ceveHune ¢
pasmepute 35x500 mm. (Cxema 3b)

BeHTunauumna

e BeHTunauusaTa Bnusie nNpsiko Ha
OTONNUTENHUTE XapaKTEPUCTUKUN Ha
ypena. opu 1 ga He 6bae oTKpUT
npobnem npu NbpPBUTE NPOBEPKMU,
MOXe [a Bb3HUKHAT onaceHus
Ha KNMMeHTUTe nopaau 3arybu B
Npov3BOAUTENHOCTTa NpY roTBEHE
3a No-AbMrM Nepuoamn, Korato He
ca OCUrypeHu nNpaBuIH1 cBo6oaHM
NpOCTpPaHCTBA 3a BEHTUNAUUS.
YBepeTe ce, 4e kputepunte 3A n
3B ca u3nbnHeHW 3a rogHOCTTa Ha
mebenuTe.

MoHTax Ha ypena

EnekTpnuecko cBbp3BaHe Ha ypeaa

e  CBabpxeTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT / Mpexa ¢
HanpexeHue 1 3aluTa, KakTo
€ MOCOYEHO B ,TEeXHNYECKN
cneuundmkauyun®. NMomonete
3a3eMsiBaHeTo Aa 6bae HanpaBeHo
OT KBanuuumpaH enekTpoTexHNK,
[OKaTo n3nonseare nNpoaykra ¢
unun 6e3 TpaHcgopmatop. Hawarta
KOMMNaHUs He HOCU OTFTOBOPHOCT
3a npobnemu, Bb3HUKHANM nopaau
TOBa, Ye NpoJyKTbT HE € 3a3eMEH
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopenow.

e U3knoueTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa
Bpb3Ka, Npean Aa 3anoyHeTe KakBaTo
n oa e paborta no enektpuyeckara
nHctanaums. OnacHoCT OT TOKOB
yAap.

° YpenobT Moxe oa 6bae CBbp3aH KbM
enekTpuyeckara Mpexa camo oT
YMBAHOMOLLEHO ¥ KBanuduumpaHo
nuue. MNpounsBoanTensT He HocK
OTrOBOPHOCT 3@ KakBUTO U a e
LLIeTM, KOUTO MOraT [a Bb3HMKHAT B
pesynTaT Ha onepauun, U3BbpLUEHN OT
HeoTOpM3MpaHu nuua.
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YpenbT Tpsbea Aa 6bae MOHTMpaH
Taka, Ye ga Mmoxe ga 6bae HanbiHo
N3KITKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
MpekbcBaHeTo TpsibBa Aa ce

ocurypu ot npeBkntoyBaTern, BrpageH
BbB (bMKCcHpaHaTa enekTpuyecka
MHCTanaums, CbrmacHo CTPOUTENHUTE
pasnopenbu.

[onHaTta noBbPXHOCT Ha roTBapckara
neyka CblLO Ce Harpsiea, korato ce
n3nonaea. EnekrpuyeckuTe Bpb3ku
He TpsibBa a KOHTaKTyBaT C JofnHaTa
NMOBBbPXHOCT, B MPOTUBEH Cryyai
Bpb3KMTE MoraT Aa 6baaTt noBpeaeHu.
He npekapBaiTe cBbp3BaLinTe
kabenu Bbpxy ropeLumTte
NOBBLPXHOCTW. B npoTuBeH cnyyan
nsonauusaTa Ha kabena moxe fa

ce CTonu 1 Aa NPUYUHK Nnoxap B
pes3ynTaTt Ha KbCO CbeAnHEeHne

Ha rotTBapckaTa nedka. AKo
eneKkTpuyeckuaT kaben e NnoBpeaeH,
TOon TpsibBa Aa Obae 3aMeHEH oT
KBanumumpaH enekTpoTexHuk. B
NPOTUBEH Criyyam MMa OnacHoCT OT
TOKOB yAap, KbCO CbeAUHEHME UMK
noxap!

[okaTto ns3ebpLuBaTe okabensBaHeTo,
TpabBa ga cnassarte HaunoHanHuTe /
MECTHUTE eNneKTpU4eckn pasnopenom
1 Oa 13nonseare Noaxoaawmns KOHTakT
/ KOHTaKT ¥ Wencen 3a roteBapckara
neyka. B cnyyam ye orpaHuveHusTa
Ha MOLLHOCTTa Ha npoagykTa ca

M3BbH TeKyLlata cnocobHOCT 3a
HOCEHe Ha Luencena n KoHTakTa /
NNHKATA, NPOAYKTHLT TpsbBa Aa 6bae
CBbp3aH AMPEKTHO Ype3 HEeMoABUXKHA
enekTpuyecka MHctanauus, 6e3 ga ce
M3Mnon3Ba KOHTaKT / kabern.

YBeperte ce, Ye knaca Ha
npegnasvuTenuTe € CbBMECTUM C
npoaykTa.

CBbp3BaHeTo TpsibBa Aa oTroBaps Ha
HaLMoHanHuTe pasnopenou.
[aHHnTe 3a 3axpaHBaHeTOo TpsibBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE, NOCOYEHNU
Ha eTuKeTa Ha Tuna npoaykT. Moxe aa
BUOWTE €TMKETA HA TUNa B AonHaTa
YyacT Ha neyvkaTta.

BaxpaHBawuAT kaben Ha Balms
npoaykT TpsibBa Aa oTroBaps

Ha CToMHoCTUTE B Tabnuuara
»TeXHMYecKn cneundmnkaumnmn®.

e  AKO ypeaAbT € AUPEKTHO CBbP3aH
KbM eneKkTpuyeckata mpexa: AKo He
€ Bb3MOXHO Ja ce paskayvaTt BCUYKM
CTbNOOBE B MPEXOBOTO 3axpaHBaHe,
TpsibBa Aa ce CBbpxe pasefuHUTEneH
6ok c Han-Manko 3 MM KOHTaKTHa
xnabvHa (npeanasntenu, NMMHENHN
npegnasHu nNpeBkoyBaTenu,
KOHTaKTOpW) 1 BCUYKM MOSOCK Ha
TO3M pa3eguHuTeneH 6rnok aa ca B
HenocpegcTeeHa 6nusocT Ao (He
Haz) ypeobT B cboTBeTCTBYUE C IEE
anpektusmTe. HecnaseaHeTo Ha
Tasn UHCTPYKLUS MOXKE Aa NPUYMNHK
eKcrnnoarauvoHHM npobrnemn 1 ga
obescunu rapaHumsaTa Ha NnpoaykTa.

e [IpenopbyBa ce OOMbIHUTENHA
3alumMTa OT NPeKbCBaY Ha ocTaTbYeH
TOK.

AKo BawuAT ypea nma 3axpaHsaiy

kaben u wencen:

° V3BbpLUETE enekTpu4eckoTo
CBbp3BaHe Ha Baluus ypen, KaTto ro
BKITHOMMTE KbM 3a3€MEH KOHTaKT.

AKo BawuAT ypea nma 3axpaHsaiy

kaben, HO HAMa Lencen:

e CBbpxeTe ypeaa KbM ernektTpuyeckara
Mpexa, KaKTo € NMoCO4YeHo Mno-

Jony, cnopeq Tuna 3axpaHBall
kaben. TunbT 3axpaHBaLy, kaben Ha
BalLUS Yped e NOCOYeH B pasgena
~,Cneundurkaumm® Ha pbKOBOACTBOTO
3a ekcnroaTauus.

AKo BalWMAT 3axpaHBall kaben e Tmn 5

NPOBOAHMK, 3a eAHO(a3HO CBbp3BaHe:

3a egHobasHa Bpb3ka

- (BRW/BLA) Kadss/HepeH = L (Pa3a)

- (BLU/GRE) Cun/CuB= N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)

@ (3asemsBaHe)

AKo BalWMAT 3axpaHBall kaben e Tmn 5

NPOBOAHVK, 3a AByda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpss = L1 (Paza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU/GRE) Cun/CuB= N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBoaHuk = (E)

@ (3asemsBaHe)



Ako BawuaT 3axpaHBaly kaben e Tun 4
NPOBOAHMK, 3a ABYy(ha3HO CBbP3BaAHE:

- (BRW) Kadpss = L1 (Pasza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU) CuH = N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
& (3asemssaHe)

Ako BalwMST 3axpaHBall kaben e Tin
5-npoBogHuK, 3a 3-hasHo cBbp3BaHe:

- (BRW) Kadbss = L1 (Pasza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (GRE) CuB = L3 (Pa3a)

- (BLU) CuH = N (HeyTtpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
& (3asemssaHe)

3a 3awuTa Ha ypeaa OT usrapsiHe:

° YBepeTe ce, ye LencenbT Ha
NPoAyKTa € 34paBo BKIOYEH B
KOHTaKTa, 3a a n3berHete nosiea Ha
VCKpM.

e  He nanonseaiite noBpeneHu kabenu
UNn yobJKNTENHU Kabenu.

e  YBeperTe ce, 4Ye TEYHOCTTa Unn
Brnarata He ca [O0CTbMNHM 40 TodKaTa
Ha erneKTPMYEecKoTO CBbp3BaHe.

MocTaBsiHe 1 3aKpenBaHe Ha ypeaa

(CxeMM 5-6-7-8)

Cnep kaTo nogroteBMTe MACTOTO 3a
WHCTanupaHe Ha ypeaa, oobpHeTe
rotTBapckarta nevka ¢ ropHara yact
HaZony 1 9 NnocTaBeTe Ha paBHa
NMOBBLPXHOCT.

° [MocTaBeTe ynnbTHEHMETO, JOCTABEHO
C ypeaa, OKoro rotBapckara nevka,
Taka ye ga e Ha 1-2 MM BbTpe BbB
BBLHLUHUSA pb0 Ha CTBKIOTO, KaKTo €
nokasaHo Ha cxema 5. YBepeTe ce, Yye
Mexay ABaTa Kpasi U Mexay CTbKIoTO
M yNbTHEHWETO He ocTaBa cBo6oaHO
MSCTO.

e 3aBwuiiTe 1 3aKpeneTe MOHTaXHUTE
NPYXWHW, JOCTaBEHN C ypeaa, KaTo mm
dukcupaTte Ha MACTOTO UM B JOSNHUSA
KOpMycC Ha neykaTa, KakTo e NoKka3aHo
Ha durypa 6. (Mpu Hakon mopenu
Tesun NpyxXuHu morat ga 6vaar
3aKpeneHu KbM ypeaa abpuyHo.)

e  3aBbpTeTe rotBapckara nevka
OTHOBO ¥ A MOAPaBHETE C nnota
1 cnep ToBa s NOCTaBeTe BbpXyY
nnota. [loTBapckaTa nevka Tpsbea
Aa ce nocTasu Ha paboTHWA nnoT
OGnarogapeHue Ha NpyXuHuTe n

Tpsbea oa 6bae necHo obesonaceHa.
e VYBepeTe ce, Ye roTBapckarta nedka
W NNOTbT Ca YCNOPEeaHU, KoraTto
nocTaBsATe nevkaTta Ha nrorta.
KoraTto He e napanenHo, cBbpxeTe
OOMBbIHUTENHUTE MOHTaXHU cKoou,
[OCTaBeHu C ypeaa, KakTo e nokasaHo
Ha cxema 8. durypa 8 nokassa
Bb3MOXHWTE MECTa 3a MOHTaX Ha
ckobute. (MectaTta, KbAeTO Morat fa
ObaaT npukpeneHn ckobute, morat Aa
Bapvpar B 3aBMCUMOCT OT MOZena Ha
npoaykTta. MoxeTe fa ce cBbpXeTe
cnopep MOHTaXXHUTe OTBOPU
Ha Balums npoaykT.) Ocurypete
napanenHocT, kaTo npukpenuTe
ckobute KbM NnoaxoaaLmMTe MecTa.
BuabT 1 konnyecTBoTO cKOOM,
[OCTaBeHu C NpoaykTa, MoraT fa
BapupaT B 3aBYCMMOCT OT MoZena Ha
npogykTa.
MNMocTaBsiHe U 3aKpenBaHe Ha ypeaa

(CxeMM 9)
durypa 9 e 3a mogenure ¢
MOHTUPaHW NPYXMUHW U YNITbTHUTENHO
YMTbTHEHWE, NPUKPENEHN KbM
npogykta. 3a Te3u Mogenmu
UrHopupanTe CHUMKMTE 5-6-7-

8. 3a Te3n mogenu pasrneganTte
n3MepBaHusiTa Ha LIMpMHaTa

1 ObnboymHaTa, HanucaHn B
PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens, kato
10 mm noseve.

° MogpaBHeTe nnota ¢ nnota u cneg
TOBa ro NOCTaBeTe BbPXY MNroTa.
MnotbT TpsAGBa Aa ce nocTaBm Ha
paboTHus nnot GnarogapeHve Ha
NPYy>XWHWUTE 1 TON Aa 6bae NecHo
3aKperneH.

e  YBeperte ce, Ye rorBapckata neyka
W NNOTbT Ca YCNOPEAHU, KOraTto
NnocTaBsiTe neykarta Ha nrnoTa.

OkoHuaTernHa npoBepka

° Cnepn kaTo 3aBbpLUNTE MOHTaXa,
BKIOYETe 3axpaHBaHETO.

. [MpoyeTeTe pbHLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 3a NbpBoOHavanHara
ynotpeba Ha ypega.

e YBeperTe Ce, Ye BCEKM KOTITOH ce
3arpsiea.

NMpemaxBaHe Ha ypeaa

° MaknioueTe 3axpaHBaHETO Ha ypeaa.

e AKO BalLMAT ypen e 3aKpereH
C LOMBIHUTENHN CKOBY, MbPBO



OTCTpaHeTe BUHTOBETE Ha ckobuTe.

° WM3BageTe roTBapckarta nedka, kato
HaTUCHETe Harope OoT AbHOTO Ha
nedykarta.

BS - Sigurnosna uputstva

e Uredaj mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vazec¢im propisima kako bi
garancija bila vazec¢a. Proizvodac¢ ne
snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neovlastene
osobe koje takode mogu ponistiti
garanciju.

e Odgovornost kupca je da pripremi
mjesto na kojem ¢e se postaviti ureda;j i
da pripremi elektri¢nu instalaciju.

° Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima za plin i
elektricno napajanje.

° Uklonite svu ambalazu i dokumente
iz uredaja i provjerite ima li oStecenja
na uredaju prije ugradnje. Nemojte ga
ugradivati ako je uredaj ostecen

° Provjerite da li korisnik moze imati
pristup elektricnim priklju¢cima nakon
ugradnje.

° Uvjek nosite zastitne rukavice tokom
transporta i ugradnje.

e Prije pocetka ugradnje iskljucite
elektricne priklju¢ke u podrucju za
ugradnju.

e Povrsine namjestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

° Prije ugradnje uredaja osigurajte da
je namjestaj u ravnom, vodoravnom
polozaju i da je pri¢vrscen.

° Ne postavljajte toplotne izolacione trake
na namijestaj na koji se uredaj postavlja.

° Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namjestaja za
ugradnju uredaja (slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne ploc¢e. Sigurnosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namjestaja. (Slika 1)

Mijesto na kojem se uredaj postavlja na
radnu plo¢u smanjuje se prema dimenzijama
datim na Slici 1.

*Ako na uredaju nema aspiratora, osigurajte
750 mm razmaka od povrsine ploce za

22 kuhanje do namijestaja.

Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, osigurajte razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.

** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora

biti jednak Sirini ploce za kuhanje

Ugradnja u ravni: (Slika 2)

e Ako svoj uredaj zelite ugraditi tako
da bude poravnat s radnom plo¢om,
dimenzije rezanja radne ploce
pogledajte na Slici 2.

Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:

(Slika 3a)

e Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu plocu/lim. Obezbijedite razmak
sukladno navedenim dimenzijama.
(Slika 3a)

. Minimalni razmak od 65 mm mora
biti osiguran izmedu drvene ploce i
povrsine radne ploce. (Slika 3a)

. Ventilacija: U podrugju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao $to je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnice: (Slika 3b)

. * Debljina radne plo¢e mora biti
najmanje 28 mm. Ova dimenzija mora
biti najmanje 32 mm ako uredaj zZelite
ugraditi u ravni. (Slika 3b)

. Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora
biti osiguran izmedu donje povrSine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se osigurala odgovarajuca
ventilacija. Pored toga, poprec¢ni
presjek dimenzija 35x500 mm mora biti
ostavljen na dnu kucista namjestaja na
kojem se nalazi pecnica. (Slika 3b)

Ventilacija

e Ventilacija direktno utjece na ucinak
grijanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca
zbog gubitaka u ucinku tijekom dulieg
kuhanja kada nisu osigurani ispravni
razmaci za ventilaciju. Osigurajte
ispunjenost kriterija 3A i 3B za
prikladnost namjestaja.



Ugradnja uredaja

Elektri¢ni priklju¢ak uredaja

° Uredaj prikljucite iskljucivo na uzemljenu
utiCnicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u , Tehnickim
specifikacijama®“. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalificirani elektricar
dok proizvod Kkoristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga Sto proizvod nije uzemljen u
skladu s lokalnim propisima.

° Iskljucite uredaj s napajanja prije
zapocinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

e Uredaj moze biti povezan na priklju¢ak
za mrezno napajanje iskljucivo od
strane ovlastene i kvalificirane osobe.
Proizvodac ne snosi odgovornost za
bilo kakvu Stetu koja moze nastati kao
rezultat rada obavlienog od strane
neovlastenih lica.

° Uredaj mora biti instaliran tako da se
moZe potpuno iskljuciti iz napajanja.
Iskljucivanje s napajanja mora se
osigurati prekidaCem ugradenim u
fiksnu elektri¢nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

e Donje povrSine Stednjaka se takoder
zagrijevaju tijekom upotrebe. Elektriéni
priklju¢ci ne smiju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
osteceni.

° Ne postavijajte priklju¢ne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabela moZe se rastopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.
Ako je elektri€ni kabl ostecen, mora
ga zamijeniti kvalificirani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e doci do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

e  Tijekom izvodenja oZi¢enja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrucju elektrike i koristiti
odgovarajudu uti¢nicu/vod i utikac za
Stednjak. U sluCaju da ograni¢enja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaca/uti¢nice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i uti¢nice/voda.

° Provjerite je li ocjena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

e \eza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

o Podaci opskrbne mreze moraju
odgovarati podacima navedenim
na naljepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete vidjeti natpisnu
oznaku.

o Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrijednostima u tablici
»1ehni¢ke specifikacije”

e Ako uredaj treba biti povezan
izravno na elektri¢nu mrezu: Ako
nije moguce odspoijiti sve stupove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguraci, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljuCivanje moraju biti
susjedni (ne nagore) uredaju u skladu
s |IEE direktivama. Nepostivanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne
probleme i ponistiti garanciju proizvoda.

e Preporucuje se dodatna zastita
prekidacem sklopne struje.

Ako vas uredaj ima kabel za

napajanje i utikac:

° IzvrsSite povezivanje uredaja na
napajanje tako Sto Cete ga prikljuciti na
uzemljenu uticnicu.

Ako vas uredaj ima kabel za

napajanje ali nema utikac:

Spojite svoj uredaj na elektricnu mrezu
kako je dolje navedeno prema vrsti
kabela za napajanje. Tip kabela za
napajanje vaseg uredaja naveden je

u odjeliku , Specifikacije” uputstva za
upotrebu.

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za jednofazni prikljucak:

Za monofazni priklju¢ak

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za dvofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)
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Ako je vas kabel za napajanje tipa s 4

konduktora, za dvofazni prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazno prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

e Provjerite da li je utikag proizvoda &vrsto
priklju¢en u uti¢nicu da se izbjegne
stvaranje luka.

e Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.

e Osigurajte da tekucina ili viaga nisu
pristupni mjestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Sllke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

° Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporuc¢enu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar vanjskog
ruba stakla, kao $to je prikazano na
Slici 5. Vodite racuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

e  Zavrnite i uGvrstite instalacijske opruge
isporucene s uredajem tako Sto Cete
ih postaviti na svoje mjesto na donjem
kudistu Stednjaka, kao Sto je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti tvornicki pri¢vrséene
za uredaj.)

° Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plo¢om, a zatim ga
postavite na radnu plo¢u. Stednjak
se postavlja na radnu plo¢u pomodu
opruga i mora biti lako pricvrscen.

° Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo¢u. Ako nijesu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezalike
isporucene s uredajem kao $to je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mjesta za ugradnju stezaljki.

(Lokacije na koje se mogu pri¢vrstiti
stezaljke mogu se razlikovati ovisno o
modelu proizvoda. Mozete se povezati
prema otvorima za pri¢vrscivanje

na vasem proizvodu.) Osigurajte
paralelnost pri¢vrscivanjem stezaliki na
odgovarajuéa mjesta. Vrsta i koli¢ina
stezaljki isporucenih s proizvodom
mogu se razlikovati ovisno o modelu
proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja
(Sllke 9)

Slika 9 je za modele s pri¢vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
priévrséenom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele, uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priru¢niku kao 10 mm vise.

o Poravnajte plo¢u za kuhanje s radnom
plogom, a zatim je postavite na radnu
plo¢u. Ploc¢a ¢e se postaviti na radnu
plo€u zahvaljujucéi oprugama i lako ¢e
se osigurati.

e Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plocu.

Zavrsna kontrola
e Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite

napajanje.

e Procitajte korisni¢ki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

e  Provjerite da li se zagrijava svaka grijna
plo&a.

Uklanjanje uredaja

o Iskljucite uredaj s napajanja.

e Ako je va$ uredaj osiguran dodatnim
stezalikama, prvo uklonite vijke stezaliki.

. Uklonite Stednjak gurajuci s dna
Stednjaka prema gore.

CZ - Bezpecénostni pokyny

e Spotrebi¢ musi instalovat kvalifikovana
osoba v souladu s platnymi nafizenimi,
jinak nebude mozné uplatnit zaruku.
\yrobce neni odpovédny za Skody
vzniklé z postupl provedenych
neopravnénymi osobami, a tyto mohou
také vést ke zneplatnéni zaruky.

e Zapfipravu mista pro spotfebi¢ a
za pripravu elektrického pfipojent je
odpoveédny zakaznik.

e Spotrebi€¢ musi byt instalovan v souladu s
mistnimi nafizenimi pro plyn nebo elektfinu.



e  Pred instalaci odstrarite veskery

obalovy materidl a vyjméte dokumentaci

ze spotfebiCe a zkontrolujte, zda
neni spotrebi¢ poskozen. Poskozeny
spotrebic neinstalujte.

e Zajistéte, aby uzivatel nemohl po
instalaci spotfebice zasahovat do
elektrického pripojent.

e P¥ipreprave a instalaci vzdy noste
ochranné rukavice.

eV misté instalace odpojte pred instalaci
privod elektrického proudu.

e Povrch nabytku, do kterého ma byt
spotrebi¢ instalovan, musf byt teplu
odolny (minimalné 100 °C).

e Zajistéte, aby byl nabytek v rovné,
horizontalni poloze a aby byl pred
instalaci spotrebice upevnén.

e Na ndbytek, do kterého ma byt
spotrebiC instalovan, neinstalujte
tepelné izolaCni pasky.

e Rozméry uvedené ve schématu
instalace jsou uvedeny v mm.

Priprava nabytku, do kterého
ma byt spotiebi¢ instalovan
(obrazky 1-2-3)

Spotrebic je uréen pro instalaci do bézné

prodavanych pracovnich desek. Mezi

spotfebi¢em a sténami kuchyné a nabytkem
musi byt zachovana bezpecna vzdalenost.

(Obrazek 1)

Otvor, do kterého bude spotrebi¢ umistén,

je nutné v pracovni desce vyrezat podle

rozmérd uvedenych na obr. 1.

* Pokud neni nad spotfebicem digestor,

zachovejte vzdalenost 750 mm od povrchu

desky k nabytku.

Pokud je nad spotrebic¢em kryti plech nebo

digestor, zachovejte vysku instalace podle

informaci uvedenych v navodu digestore/
kryciho plechu.

** Minimalni vzdalenost mezi skfifikami musi

byt rovna Sifce desky.

Zapusténa instalace: (Obrazek 2)

e Pokud chcete spotrebi¢ zapustit do
pracovni desky, fidte se rozméry pro
vyfezani pracovni desky na obr. 2.

Pokud bude spotiebi¢ instalovan nad

Suplik: (Obrazek 3a)

° Pokud bude spotfebi¢ instalovan nad
Suplik, musi byt instalovana drevéna

deska/plech mezi Suplik a sporak.

Je nutné zachovat vili o uréenych
rozmérech. (Obrazek 3a)

Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost 65 cm mezi dfevénou
deskou a povrchem pracovni desky.
(Obrazek 3a)

Vétrani: Je nutné zajistit nalezité
odvétravani v misté pod spotrebicem,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
K tomuto Ucelu je nutné pripravit
odvétravaci otvor o minimalnich
rozmeérech 550x45 mm dle vyobrazeni
na obrazku 3a.

Pokud bude spotiebi¢ instalovan nad
troubu: (Obrazek 3b)

* Tloustka pracovni desky musi byt
minimalné 28 mm. Tento rozmé&r musi
byt minimalné 32 mm, pokud budete
spotrebi¢ instalovat jako zabudovany
spotrebic. (Obrazek 3b)

Vétrani: Je nutné zajistit nalezité
odvétravani v misté pod spotrebicem,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost mezi spodni plochou vafice
a horni sténou trouby (obrazek 3b), aby
byla zajisténo dostate¢né odvétravani.
Déle musi byt zachovéan prirez o
rozmeérech 35 x 500 mm ve spodni
Casti nabytku, do kterého je trouba
zabudovana. (Obrazek 3b)

Vétrani

Odvétravani ma primy vliv na topny
vykon spotfebice. | kdyz pfi prvni
kontrole nezjistite zadné potize,
zékaznik mUze pozdéji zjistit ztratu
vykonu pfi vareni, pokud nebude
zajisténa spravna vile pro odvétravani.
Zajistéte u nabytku spinéni kritérii podle
3A a 3B.

Instalace spotrebice
Elektrické pfipojeni spotiebice

Napojte spotfebiC pouze do uzemnéné
zasuvky nebo vedeni s napétim a
ochranou podle tdajd v ,technickych
specifikacich”. Pri pouzivani vyrobku s
nebo bez transformatoru svérte instalaci
zemneéni kvalifikovanému elektrikari.

NasSe spolec¢nost nenese odpoveédnost

za jakékoli problémy, které vzniknou

pfi pouzivani vyrobku bez uzemnéni v 05
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souladu s mistnimi predpisy.

Pred praci na elektrické instalaci napred
spotrebi¢ odpojte od napajeni. Riziko
zranéni elektrickym proudem
Spottebi¢ mdze napojit na privod
proudu pouze opravnéna a
kvalifikovana osoba. Vyrobce nebude
odpovédny za jakékoli Skody, které
mohou nastat nasledkem uUkond, které
provedly neopravnéné osoby.
Spotfebi¢ musi byt nainstalovan tak,
aby bylo mozné jej z pfivodu proudu
zcela odpojit. Odpojeni je nutné
provést na spinaci zabudovaném do
fixni elektrické instalace v souladu se
stavebnimi nafizenimi.

Spodni plocha varice se také béhem
pouzivani velmi zahtiva. Elektrické
pfipojeni nesmi byt v kontaktu se
spodni plochou, aby nedoslo k jeho
poskozeni.

Nenechavejte pripojovaci kabely
prochazet pres horké povrchy. V
opacném pripadé se mliZe izolace
kabelu roztavit a zplsobit pozar
nasledkem zkratu varice. Pokud je
elektricky kabel poskozen, musi jej
vymeénit kvalifikovany elektrikar. V
opacném pripadé hrozi elektricky Sok,
zkrat nebo pozar!

Pri provadéni zapojeni musite
dodrzovat mistni a narodni nafizeni pro
elektrické instalace a pouzit pro vafic¢
vhodnou zasuvku/vedeni a zastréku. V
pfipade, Ze omezeni vykonu vyrobku
je mimo kapacitu zasuvky a zastrcky/
vedeni, musi byt vyrobek pripojen fixni
elektrickou instalaci pfimo bez pouziti
zastrcky a zasuvky/vedeni.

Ujistéte se, Ze jmenovity proud pojistky
je pro vyrobek vyhovujici.

Pipojeni musi byt v souladu s
narodnimi nafizenimi.

Udaje o sitovém privodu musi
odpovidat tdajlim na typovém stitku
vyrobku. Typovy stitek je uveden na
spodni strané varice.

Napdjeci kabel Vaseho vyrobku musi
byt v souladu s hodnotami v tabulce
»lechnické specifikace”.

Pokud ma byt spotrebi¢ napojen
pfimo do sitového privodu: Pokud
neni mozné odpojit vSechny pdly v
sitovém privodu, musi byt zapojena

odpojovaci jednotka s minimalini
vzdalenosti kontakt( 3 mm (pojistka,
bezpecnostni spinac veden, stykac) a
vSechny pdly této odpojovaci jednotky
musi byt vedle (ne vySe) spotrebiCe

v souladu se smeérnicemi IEE. Pokud
tento pokyn nedodrzite, mohou nastat
provozni potize a vést ke zneplatnéni
zaruky na vyrobek.

e Doporucujeme dodate¢nou ochranu
jistiCem pred zbytkovym proudem.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel a zastréku:

e Provedte elektrické pripojeni Vaseho
spotfebice zapojenim zastréky do
uzemneéneé zasuvky.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel, ale nema zastréku:

e Zapojte svij spotiebi¢ do sité podle
navodu nize, podle typu napéjeciho
kabelu. Typ napajeciho kabelu
VaSeho spotrebice je uveden v Casti
~Specifikace” v ndvodu k obsluze.

Pokud je typem napajeciho kabelu typ s péti
vodidi, pro jednofazové pripojent:

Pro jednofazové pripojeni

- (BRW/BLA) Hnéda/Cerna = L (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &)
(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ s péti
vodidi, pro dvoufazové pripojent:

- (BRW) Hneéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU/GRE) Modra/Seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &
(Uzemnéni)

Pokud je typem napdjeciho kabelu typ se
Ctyfmi vodici, pro dvoufazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &
(Uzemnéni)

Pokud je vas typ napajecino kabelu
5vodicovy, pro 3fazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (GRE) Seda = L3 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &
(Uzemnéni)



Pro ochranu spotrebi¢e pred ohném:

Ujistéte se, ze je zastrCka vyrobku
bezpecné zasunuta do zasuvky, aby
nedochazelo k jiskrent.

Nepouzivejte poskozené kabely ani
prodluzovaci kabely.

Zajistéte, aby do mista pripojent
elektfiny nemohla vniknout voda ani
vihkost.

Umisténi a zajiSténi spotiebie
(obrazek 5-6-7-8)

Jakmile pripravite misto instalace
spotrebice, zcela vari¢ prevratte a
umistéte na rovnou plochu.

Okolo varice umistéte t&sneni dodané
se spotrebicem tak, aby bylo 1-2 mm
uvnitf vnéjSino okraje skla, jak uvadi
Obrazek 5. Ujistéte, Zze nevznikla zadna
vlle mezi obéma konci a mezi sklem a
tésnenim.

Zasroubujte a zajistéte instalaéni
pruziny dodané se spotfebicem tak,

ze je zasunete do drazky ve spodnim
krytu varice, jak ukazuje Obrazek 6.

(U nékterych modell Ize tyto pruziny
zajistit do spotrebi¢e mimo zavod.)
Znovu vari¢ prevratte a zarovnejte jgj s
pracovni deskou a pak na desku uloZte.
Vari¢ musi byt ulozen na pracovni
desku pomoci pruzin a musi byt snadné
jej zajistit.

Zajistéte, aby byl vari¢ a pracovni
deska paralelné pri ukladani varice na
pracovni desku. Pokud nejsou paralelni,
zapojte doplikové instalaéni drzaky
dodané se spotrebi¢em podle Obr.

8. Obrazek 8 zobrazuje mozna mista
montaze drzakd.(Mista, kde Ize svorky
pfipevnit, se mohou lisit v zavislosti na
modelu produktu. MUzZete se pripojit
podle montaznich otvor( na vasem
produktu.) Zajistéte rovnobéznost
pfipojenim svorek na pfislusna mista.
Typ a mnozstvi svorek dodavanych s
vyrobkem se mUze liit v zavislosti na
modelu produktu.

Umisténi a zajiSténi spotiebice
(obrazek 9)

Obrazek 9 je pro modely s montaznimi
pruZinami a tésnicim tésnénim
pfipojenym k produktu. U téchto
modell obrézky 5-6-7-8 ignoruijte. U
téchto modelll povazujte méreni Sitky a

hloubky uvedené v uzivatelské prirucce
0 10 mm vice.

Zarovnejte varnou desku s pracovni
deskou a poté ji poloZte na pracovni
desku. Varna deska musi byt umisténa
na pracovni desce diky pruzinam a
musi byt snadno zajisténa.

Zajistéte, aby byl vafi¢ a pracovni deska

paralelné pri ukladani varice na pracovni

desku.

Zavérecna kontrola

Po dokonceni instalace zapnéte hlavni
privod.

Pred prvnim pouzitim spotrebice si
prectéte navod k obsluze.

Ujistéte se, Zze vSechny varné plochy
heji.

Vyjmutl spotrebice

DA

Odpojte elektricky privod spotrebice.
Pokud je spotfebi¢ zajistén
dodateénYmi drzaky, napred
odSroubuijte Srouby drzaka.

Varfi¢ vyjméte tahem nahoru ze spodni
strany varice.

- Sikkerhedsinstruktioner

Produktet skal installeres af en
kvalificeret person i overensstemmelse
med de geeldende regler for

at garantien skal veere gyldig..
Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der opstar som
folge af procedurer, der udferes af
uautoriserede personer, som ogsa kan
annullere garantien.

Det er kundens ansvar at forberede
den placering, produktet skal placeres
pa, og ogsa at have den elektriske
installation forberedt.

Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med alle lokale gas-
og eller elektriske forskrifter.

Fjern alt emballagemateriale og
dokumenter inde i apparatet, og
kontroller for eventuelle skader pa
apparatet inden installationen. Fa

ikke apparatet installeret, hvis det er
beskadiget

Serg for, at brugeren ikke kan na

de elektriske forbindelser efter
installationen.

Beer altid beskyttelseshandsker under
transport og installation.

27
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° Frakobl de elektriske forbindelser i
det omréde, der skal installeres for
installationen.

° Overfladerne pa meblerne, som
apparatet skal monteres i, skal vaere
varmebestandige (mindst 100 °C).

° Sarg for, at maeblerne er i lige, vandret
position, og at de er fastgjort inden
installationen af apparatet.

° Installer ikke varmeisolerende strimler
pa meblerne, som apparatet skal
installeres i.

e  Dimensionerne angivet i
installationsdiagrammerne er i mm.

Forberedelse af mgblerne,
som apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet til installation i

kommercielt tilgaengelige bordplader. Der

skal veere en sikkerhedsafstand mellem
apparatet og kekkenvaeggene og mablerne.

(Figur 1)

Frihgjden, hvor apparatet skal placeres

péa bordpladen, skal skaeres i henhold til

dimensionerne angivet i figur 1.

* Hvis der ikke er emhaette pa apparatet,

skal du tillade en afstand pa 750 mm fra

kogepladens overflade til meblerne.

Hvis der er monteret et hylster/hastte

over apparatet, skal du tillade afstanden

til installationshejden som beskrevet i

driftsvejledningen til hylsteret.

** Minimumsafstanden mellem kabinetterne

skal veere lig med kogepladens bredde

Flush-fit installation: (Figur 2)

° Hvis du ensker at installere dit
apparat, sa det passer ind i
bordpladen, henvises til Figur 2 for
skeeredimensionerne pa din bordplade.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuffe: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuffe, skal der monteres en treeplade/
plade mellem skuffen og komfuret.

En afstand med de specificerede
dimensioner er tilladt. (Figur 3a)

J Der skal tillades en mindsteafstand
pa 65 mm mellem traepladen og
bordpladens overflade. (Figur 3a)

. Ventilation: Der skal leveres tilstreekkelig
ventilation i omradet under apparatet

til effektiv drift af apparatet. Til dette
formal skal et ventilationshul med
minimumsdimensionerne 550x45 mm
abnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

. * Bordpladetykkelsen skal vaere mindst
28 mm. Denne dimension skal veere
mindst 32 mm, hvis du installerer dit
apparat som flush-fit. (Figur 3b)

e Ventilation: Der skal leveres tilstreekkelig
ventilation i omradet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Der skal
tilades en mindsteafstand pa 4 mm
mellem komfurets nedre overflade og
ovnens overste veeg (figur 3b) for at
give tilstraekkelig ventilation. Derudover
skal der veere et tvaersnit med
dimensionerne 35x500 mm i bunden
af mebelhuset, hvor ovnen er placeret.
(Figur 3b)

Ventilation

e \Ventilation pavirker apparatets
varmeydelse direkte. Selvom der
ikke opdages noget problem ved de
forste inspektioner, kan der opsta
kunders bekymringer p& grund af
preestationstab under madlavning
i leengere perioder, nar der ikke er
korrekt ventilationsafstand. Serg for,
at kriterierne 3A og 3B er opfyldt for
meblernes egnethed.

Installation af apparatet

Eltllslutnlng af apparatet
Tilslut kun produktet til en jordet
stikkontakt/linje med spaendlng 0og
beskyttelse som beskrevet i “Tekniske
specifikationer”. Fa jordforbindelsen
installeret af en kvalificeret elektriker,
mens du bruger produktet med eller
uden en transformer. Vores virksomhed
er ikke ansvarlig for eventuelle
skader, der vil opstd, nér produktet
anvendes uden jordforbindelse i
overensstemmelse med de lokale
regler.

e Afbryd apparatet fra eltilslutningen,
inden arbejdet péa elinstallationen
pabegyndes. Risiko for elektrisk stad.

e Produktet ma kun tilsluttes elnettet
af en autoriseret elinstallater person.
Vores firma kan ikke holdes ansvarlig
for skader, der kan opsta som felge



af manglende overholdelse af disse
instruktioner.

Apparatet skal installeres, s&

det kan kobles helt fra elnettet.
Adskillelsen skal handteres af en
afbryder, der er indbygget i den

faste elinstallation, i henhold til
konstruktionsbestermmelserne.
Ovnens bageste overflade bliver varm,
nar den er i brug. Elektriske forbindelser
ma ikke bergre bagsiden, ellers kan
forbindelserne blive beskadiget.

For ikke forbindelseskablerne over

de varme overflader. Ellers kan
kabelisoleringen smelte og forérsage
brand som folge af komfurets
kortslutning. Hvis stremkablet er
beskadiget, skal det udskiftes med

et, der er identisk. Ellers er der risiko
for elektrisk stad, kortslutning eller
brandfare!

Nar du udferer kablingen, skal du
overholde de nationale/lokale elektriske
regulativer og bruge den rette
stikkontakt/ledning og stik til komfuret.
Hvis produktets strembegraensninger
ikke overholdes af stikkontakt/stik/
ledning, skal produktet tilsluttes via en
fast elektrisk installation direkte uden
brug af stikkontakt/eltilslutning.

Sorg for at sterrelsen af sikringen er
kompatibel med produktet.
Forbindelsen skal veere i
overensstemmelse med nationale
regler.

Oplysninger om lysnettet skal svare til
de data, der er angivet pa produktets
typeskilt. Du ser muligvis typemeerket i
bunden af komfuret.

Stremkablet til dit produkt skal
overholde veerdierne i tabellen
“Tekniske specifikationer”.

Hvis apparatet skal tilsluttes direkte
til lysnettet: Hvis det ikke er muligt at
frakoble alle poler i stramforsyningen,
skal en frakoblingsenhed med mindst
3 mm kontaktfrigang (sikringer,
ledningssikkerhedsafbrydere,
kontaktorer) tilsluttes, og alle polerne

i denne frakoblingsenhed skal veere
ved siden af (ikke ovenfor) produktet i
overensstemmelse med IEEE-direktiver.
Manglende overholdelse af denne
instruktion kan medfere driftsproblemer
0g ugyldiggere produktgarantien.

e Yderligere beskyttelse af et HFI-relee
anbefales.

Hvis dit apparat har en ledning og et

stik:

e Udfer den elektriske tilslutning af dit
apparat ved at tilslutte det til en jordet
stikkontakt.

Hvis dit apparat har en netledning,

men ikke har et stik:

e Tilslut dit apparat til lysnettet som
specificeret nedenfor i henhold
til netledningen. Apparatets
netledningstype er specificeret
i afsnittet “Specifikationer” i
betjeningsvejledningen.

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

1-fasetilslutning:

Til enfaset tilslutning

- (BRW/BLA) Brun/Sort= L (Fase)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 4-leder type, til

2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, il

3-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (GRE) Gra = L3 (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Til beskyttelse af apparatet mod

brand:

e Sorg for, at produktstikket er sat
ordentligt i stikkontakten for at undga
lysbuer.

o Brug ikke beskadigede kabler eller
forleengerkabler.

e Sorg for, at veeske eller fugt ikke
er tilgaengelig for det elektriske
tilslutningspunkt. 29
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Placering og fastgerelse af apparatet

(Flgura 5-6-7-8)

Efter forberedelse af apparatets
installationssted skal du vende komfuret
pa hovedet og placere det pa en plan
overflade.

e  Seet pakningen, der fulgte med
apparatet, rundt om komfuret, sé den
skal er 1-2 mm inden for den ydre kant
af glasset som vist i figur 5. Serg for,
at der ikke er nogen afstand mellem
begge ender og mellem glasset og
pakningen.

° Skru og sikr installationsfiedrene, der
folger med apparatet, ved at seette
dem fast i deres beslag pa komfurets
nederste hus som vist i figur 6. (Pa
nogle modeller kan disse fiedre veere
fastgjort til apparatet fra fabrikken.)

e  Drej komfuret igen, og juster det med
bordpladen, og leeg det derefter pa
bordpladen. Komfuret skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
det skal fastgeres let.

e Sorg for, at komfuret og bordpladen
er parallelle, nar du placerer komfuret
péa bordpladen. Nar den ikke er
parallel, skal du tilslutte de ekstra
installationsklemmer, der folger
med apparatet, som vist i figur 8.

Figur 8 viser de mulige placeringer

af klemmerne. (Placeringerne, hvor
klemmerne kan fastgeres, kan variere
afheengigt af produktmodellen. Du kan
tilslutte i henhold til monteringshullerne
pa dit produkt.) Serg for parallelitet
ved at fastgere klemmerne til de
relevante placeringer. Typen og
maengden af klemmer, der leveres med
produktet, kan variere afhaengigt af
produktmodellen.

Placering og fastgerelse af apparatet

(Flgura 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfiedre og teetningspakning
fastgjort til produktet. For disse
modeller skal du ignorere billederne
5-6-7-8. For disse modeller skal du
betragte mélene for bredde og dybde,
der er skrevet i brugervejledningen, som
10 mm mere.

° Ret kogepladen ind efter bordpladen,
og placer den derefter pa bordpladen.

Kogepladen skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
den skal let fastgeres.

Sorg for, at komfuret og bordpladen er
parallelle, nar du placerer komfuret pa
bordpladen.

Afsluttende kontroltests

Teend netledningen efter at
installationen er fuldfort.

Lees brugermanualen for den foerste
brug af produktet.

Sarg for at hver kogeplade varmer.

Fjernelse af apparatet

Afbryd emheettens el-forsyning.

Hvis dit apparat er sikret med yderligere
klemmer, skal du ferst fierne skruerne
pa klemmene.

Fjern komfuret ved at skubbe opad fra
bunden af komfuret.

EL - Odnyieg aoc@aAeiag

H ouokeun TpéTTel va eykataoToBei
o116 €€€IOIKEUPEVO GTOPO CUPGWVA
ME TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, VIO
va Trapapeivel o€ 10xU N gyyonon. O
KOTAOKEUOOTAG Oev Ba pépel Kapia
€ubuvn yia ¢nuiég TTou Ba TTpoKUYOoUV
atré d1adIkaoieg TTou ekTEAOUVTAI

o116 PN €¢ouaiodoTnuéva ATopa Kal
KATI TETOIO UTTOPEI VO OKUPWOEI TNV
gyyunon.

ATToTeAEl €UBUVN TOU TTEAATN N
TTPOETOILACIA TOU XWpPou OTTou Ba
TOTT00€TNOEI N CUOKEUN Kal €TTIONG

N TTPOETOINACIA TNG NAEKTPIKAG
eykatdoTaong.

H ouokeun TTpéTTel va eykataoToBei
oUp@wva pe 6AoUG Toug TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG £YKATAOTATEWY agpiou
KaI/r) NAEKTPIKWY EYKATACTACEWV.
Mpiv TNV eykatdoTtaon, agaipéoTte OAa
Ta UAIKG OUOKEUOTIAg Kal T £yypapa
atré péoa atmd Tn OUCKEUN Kal EAEYETE
ylo TUXOV ¢nUIEG OTN OUOKEUN). Mnv
EMTPEYETE TNV EYKOATACTACN TNG
OUOKEUNG av €xel UTTooTEl ¢nuid
BeBaiwBeite 0TI o1 NAEKTPIKEG
ouvdéoelg dev gival TTPOoRACIYEG OTOV
XPNOTN YETA TNV €yKATACTAON.

MdavTa va QopdTe TTPOCTATEUTIKA
yavTia Katd TN JETaQopd Kail TNV
eykaraoTaon.

Mpiv apxioeTe TNV eykatdoTaon
ATTOOUVOEDTE OAEG TIG NAEKTPIKEG



OUVOETEIG OTNV TTEPIOXNA
gykardoTaong.

e O1€mMEAvEIEG TOU ETTITTAOU OTO
otroio Ba eykataoTabei N cuokeun
TTPETTE VA €ival avOEKTIKEG O UWPNAEG
Beppokpaaieg (Touhdxiotov 100 °C).

e BeBaiwBeite 611 TO £€ITTAO €ivai
o€ euBeia, opIfovTIa BEON Kal EXEl
OTEPEWDEI, TTPIV TNV EYKATACTACN TNG
OUOKEUNG.

e Mnv eyKaTaOTACETE BEPPOPOVWTIKEG
AwpIdeg OTO ETTITTAO OTTOU TTPOKEITAI VO
€YKOTOOTAOEI N GUOKEUN.

e 01 dIa0TACEIG TTOU TTOPEXOVTAl OTA
dlaypdupaTa EyKATAOTACNG €ival O€
mm.

MpoeToipacia Tou etTiTrAOU
OTO OTTOi0 TTPOKEITAI VO
EYKATOOTOOEI N CUOKEUN
(Eikéveg 1-2-3)

H ouokeun éxel oxedlaoTei yia eykatdoTaon
o€ UTTOPIKA O1aB£01MOUG TTAYKOUG
Kougivag. ©Oa TTPETTEl VO TTOPAUEIVEI

Hia atréoTacn ao@aleiag avaueoa oTn
OUOKEUN Kal TOUG TOIXOUG Kal Ta £TTITTAQ TNG
koudivag. (Eikéva 1)

To avolyua é1Tou Ba ToTT00eTNOEI N
OUOKEUN OTOV TTAYKO Ba TTPETTEl VOl KOTTEN
oUp@wva e TIG dlaoTdoEIG TTou divovTal
otnv Eikéva 1.

* Av Ogv UTTGPXEI ATTOPPOPNTHPAG OTN
OUOKEUN, aQroTe pia améoTaon 750

mm atré TNV EMMQAVEIA TNG EOTIOG WG TO
UTTEPKEIPEVO £TTITTAO.

Av gykataoTaBei TepIKGAUPpa/
aTmmoppoPnTHPAg TTAVW OTTO TN

OUOKEUN, AQrOTE Yia amrdoTaon yia TO
UYog eyKaTAoTaOoNG OCUPQWVA UE 60T
TTEPIYyPAPOVTAl OTO EYXEIPIBIO XPrioNg Tou
TTEPIKAAUPATOG/aTroppo@nTrpa.

** H eAax10Tn améoTaon avauesa oTa
VTOUAATTIO TTPETTEN VA gival ion Pe To TTAGTOG
TNG €0TIOG.

EykardoTaon oTo idio emitredo pe

TOV mwayko: (Eikéva 2)
Av B€AETE va EYKOTOOTACETE TN
OGUOKEUN 0aG OTO idI0 £TTiTTESO UE TOV
Tayko, avatpéfTte atnv Eikdva 2 yia Tig
O1a0TACEIG KOTTAG TOU TIAYKOU OOG.

Av n ocuokeun TTPOKEITAI VO
gykaTtaoTafei Tdvw ard cupTtdpl:

(Eikéva 3a)

e Avn ouokeur TTPOKEITAI VO
eykaTaoTabei Tdvw o€ aupTdpl, Ba
TIPETTEl VA eyKaTaoTOOE! pia TTAGKa/Eva
@UANO EUAOU avapeca GTO GUPTAPI Kal
TN OUOKEUN JOYEIPEUOTOG. Oa TTPETTEI
va dnuioupynBei éva dvoryua ue Tig
TpoBAeTTOpEVEG BlaoTdoelg. (Eikdva
3a)

. Oa TTPETTEN VA UTTAPXEN EAAXIOTN
atréoTacn 65 mm avapeoa otV
EUAIVN TTAGKQ KOl TNV ETTIPAVEIT TOU
maykou. (Eikéva 3a)

*  Aepiopdg: Oa TTPETTEl va TTAapEXETAI
ETTOPKNG OEPICPOG OTNV TTEPIOYKT] KATW
aTrd TN GUCKEUN, YIa TNV atTod0TIKN
AgiToupyia Tng ouokeung. MNa Tov
OKOTTO AUTOV TTPETTEI VA AVOIXTEN PIa
OTT) agPICPOU PE EAAXIOTEG DIAOTATEIG
550x45 mm omrwg Seiyvel n Eikéva 3a.

Av n ouokeun TrpoKeITal VA

gykartaoTafei rdvw atrod éva

@oupvo: (Eikéva 3b)

. * To Tréx0G Tou TTAyKou Ba TTPETTEl
va gival TouAdyioTov 28 mm. AuTh
n didoTaon Ba TTPETTEl va gival
TOUAdxIoTOV 32 mm av TTPOKEITAI VO
€YKATAOTNOETE T CUCKEUN OAG OTO
id10 etriTredo pe Tov Trayko. (Eikdva 3b)

. AepIopdg: Oa TPETTEl va TTapEXETal
ETTOPKNAG AEPITUOG OTNV TTEPIOYN] KATW
OTTO TN OUOKEUN, YIO TNV OTTO80TIKN
Aerroupyia Tng ouokeung. MNpétrel va
uttdpxel atréaTacn 4 mm avaueoa
oTNV KATW ETTIPAVEIQ TNG OUOKEUNG
HOYEIPEPATOG Kal TO TTAVW TOiXWHA TOU
@ouUpvou (Eikéva 3b) yia va rapéxerai
ETTAPKAG OEPIONOG. ETTITTALOV, TTPETTEN
va TTapapeivel dlatoun dlIaoTdoEwy
35x500 mm oTO KATW PEPOG TOU
TTEPIBAANOVTOG ETTITTAOU OTTOU
ToTroBeTEITal 0 Poupvog. (Eikdva 3b)

Aaplopog
O agpiopodg eTTNPEACEl Gueca TNV
atrédoon Bépuavang TNG CUOKEUNG.
Axoua Kal av dev avIXVEUTEN Kaveéva
TTPORANUA OTIG TTPWTEG ETTIOEWPNATEIG,
MTTOpPEI VO TTPOKUYOUV TTapaTTova
atro Tov TTEAGTN AOYW TWV ATTWAEIWV
a1réd0o0nG KATA TO JayEipeEUa yia
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TTapATETAPEVA DIACTHPATA OTAV

dev TTapEXoVTal CWOTA avoiyuaTta
agpiopoU. BeBaiwBeite 611 TTAnpoUVTaI
Ta KpITpia 3A kai 3B yia Tnv
KOTaAANASTNTO TOU ETTITTAOU.

EykardoTaon TG OUCKEUNG .
HAEKTPIKN) oUVOEDN TG CUOKEUNAG

2uvO£CTE TO TTPOIOV HOVO O€ YEIWHEVN
Tpia/ ypapun Ye TAON Kal TTPo0TaCia
TTOU KoBopidovTal OTIG « TEXVIKEG
TTpodiaypagécy. AvadéaTe TNV
EYKOTAOTAOT YEIWONG O€ £EEIBIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO Qv XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV PE i XWPIG METAOXNUATIOTH.

H etaipeia pag dev Ba gEper kapia
€UBOUVN yia TUXOV TTPOBAAuATa TTOU

Ba TTpoKUYouUV av To TTPOoIdV Oev
YEIWOEI oUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG.

Mpiv EekivroeTe OTTOIAOATTOTE

gpyaaia oTnv NAEKTPIKN €ykaTtdoTaon,
aTTooUVOECTE T CUCKEUR ATTO

TNV NAEKTPIKN oUvdeon. Kiviuvog
NAeKTPOTTANEiaG.

H ouokeun emTpéTTeTal va ouvoeDei
aTnV TTaPoxr PEUMATOG BIKTUOU

MOvo atrd e€ouaiodoTnuévo

Kal eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO. O
KOTOOKEUAOTNG Oev Ba Qépel Kapia
€uBuvn yia oTToIadATIOTE {NUIG
EVOEXETAI VO TTPOKUWEI WG ATTOTEAEOUA
XEIPIOPWV 1 EPYATIWV OTTO N
e¢ouaiodotnuéva atoua.

H ouokeun TTpéTTel va eykataoTadei
€TO1 WOTE VO UTTOPEI VO aTTOoUVOEDET
TTANPWG aTTd TNV TTAPOXT PEUPATOG
OIKTUOU. H atroouvdeon TTpéTTel

Va TTapEXETAl ATTO SIOKOTITN
EVOWUOTWHEVO OTN OTABEPT) NAEKTPIKN
€YKOTAOTACT), CUPPWVA JE TOUG
KOTAOKEUAOTIKOUG KAVOVIOUOUG.

H kdTw em@dveia TnG CUOKEUNG
MOYEIPEPATOG ATTOKTA KAl QUTH) UWNAN
Beppokpaaia katd Tn xpron TNg
ouoKeung. O1 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG
Oev TTPETTEI va EPXOVTAl O€ ETTAPNA UE
TNV KATW ETTIQAVEIN, AAANIWG PTTOPET va
TTPOKANBEi {NUIG OTIG CUVOEDEIG.

Mnv trepvére Ta KaAwdia ouvdeong
TTAVW aTTO KAUTEG ETTIQAVEIEG.

AMNIWG, ptTopei va Alwaoer N pévwaon
TWV KAAWBiIWV Kal va TTPoKANOEei
QWTIG AOYWw BPaXUKUKAWUATOG OTN

OUOKEUN payeipéuaTog. Av UTTOOTET
¢nu1a To KaAwdIo PEUPATOG, AUTO
TIPETTEl VA AVTIKATACTOOEI aTTo
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AIOQOPETIKA,
uTTdpxel Kivduvog nAekTpoTTANgiag,
BPaxUKUKAWUOTOG R QwTIAG!

Katd Tnv KaAwdiwaon TTpETTel va
OUPMOPPUIVEDTE PE TOUG £BVIKOUG/
TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG KAVOVIOHOUG
KaI TTPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITE TNV
KOTAAANAN TTpio/ypapun Kol QI yIa TN
OUCKEUN PAYEIPEPATOG. X€ TTEPITITWON
TTOU Ta OpIa IGXU0G TOU TTPOIOVTOG
utrepPaivouv TNV IKavoTNTa PEUPATOG
TOUG @IG Kal TNG TTPIGag/ypapung,

TO TTPOIOV TTPETTEl Va OUVOEDBEI pe
oTaBePn NAEKTPIKY eyKaTdoTaon
atreuBeiag xwpig xpAaon @Ig kai Tpidag/
YPaUPNG.

BeBaiwBeite 611 TO ovopacoTiké pelpa
NG aoQAA€Iag gival oupBaTod PE TO
TTPOIOV.

H ouvdeon TTPETTEI VO CUPHOPPWVETAI
ME TOUuG €BVIKOUG Kavoviopuoug.

Ta dedopéva TNG TTAPoxXNG PEUPATOG
BIKTUOU TTPETTEI VO QVTIOTOIXOUV OTA
oedopéva TTou opidovTal oTNV ETIKETA
TUTTOU TOU TTPOIdVTOG. MTTOpEiTE VO
O€iTe TNV €TIKETA TUTTOU OTNV KATW
TTAEUPd TNG OUOKEUAG PAYEIPEUATOG.
To KaAwdIO PEUPATOG TOU TTPOIOVTOG
TIPETTEl VA CUPPOPPWVETAI JE

TIG TIMEG OTOV TTIVOKA « TEXVIKEG
TTPOJIOYPAPESY.

Av n ouokeun TTPOKEITAl VA
ouvdeBei atreuBeiag oTo SikTUO
peupaTog: Av dev gival EQIKTA N
aTTooUVSOEDT OAWY TWV TTOAWV OTNV
TTapox peupaTog SIKTUOU, TTPETTEI VA
ouvdeBei pia povada armoouvdeang
ME eAdxIOTO BIGKEVO ETTOPWY 3 mm

ag 6Aoug Toug TTOAoUG (ao@AdAciq,
a0@AAEIOBIAKOTITNG YPOAUUNAG,
ETTAPEAG) Kal OAoI o1 TTONOI TNG
HovAdag atTrooUvOEo NG TTPETTEI VA
gival kovtd atn ouokeun (aAAG o1 aTrd
Tavw) oUP@WVA PE TOUG IoXUOVTEG
kavoviopoug (1r.x. TnG IEE yia 1o Hv.
BaagiAeio). H un cuppdpewaon pe autn
TNV odnyia PTTopEi va TTPOKAAEDEI
AeIToupyIkd TTPORAAMATA KOl aKUPWaON
TNG £yyunong ToU TTPOIOVTOG.
JuvioTaTal €1TioNG TTPOCOETN
TTpooTacia He PEAE pEUUATOG
SI0PPONG.



Av n ouokeun oag S1a0éTel KaOAwSIo

peUHATOG KAl QIG:

e [lpaypartotroifaTe TNV NAEKTPIKA
ouvdeon TNG CUOKEUNG 0OG

OUVOEOVTAG TNV O€ HIa yelwuévn TTpida.

Av n ouokeun oag £xel KAAwWSI0

psuquog aAAd Sev £X£I PIG:
>uvO£QTE TN CUOKEUN 0OG OTO
OikTUO pelipaTog OTTWG KabopileTal
TTAPAKATW avaAoya Je Tov TUTTO TOU
KaAwdiou Tpopodoaiag. O TUTTOG Tou
KaAwdiou peUPATOG TNG OUCKEUNAG
oag kaBopileTal oTnV evoTnTa
«[Mpodiaypa®éc» aTo eyxelIpidlo
xpnong.

Av 0 TUTTOG TOU KaAwdiou 0ag peUPATOG

eival 5 aywywyv, yia ouvdeon 1 eaong:

MNa povogaaoikr cuvdeon

- (BRW/BLA) Kagé/Maupo = L (Paaon)

- (BLU/GRE) M1TAe/Tkpico = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdaivo/kitpivo olppa = (E) é

(Ceiwon)

Av 0 TUTTOG TOU KaAwdiou 0ag PeUPATOG

gival 5 aywywy, yia ouvdeon 2 ACEWV:

- (BRW) Kapé = L1 (ddon)

- (BLA) Maupo = L2 (ddon)

- (BLU/GRE) MrAe/TkpiCo = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdaaoivo/kitpivo cUppua = (E) Eé

(Ceiwon)

Av o TUTTOG TOU KaAwdiou 0ag PeUPATOG

gival 4 aywywyv, yia ouvoeon 2 @acewv:

- (BRW) Kagé = L1 (Pdaon)

- (BLA) Maupo = L2 (ddon)

- (BLU) M1rAe = N (OudéTepog)

- (GRIYE) Mpdaivo/kitpivo alpua = (E) &

(Ceiwan)

Av 0 TUTTOG TOU KaAwdiou 0ag peUPATOG

gival 5 aywywyv, yia ouvdeon 3 @acewv:

- (BRW) Kagé = L1 (Pdaon)

- (BLA) Maupo = L2 (daon)

- (GRE) kpico = L3 (Pdon)

- (BLU) MtrAe = N (Oudétepog)

- (GR/YE) Mpdaaoivo/kitpivo oUppua = (E) @

(Ceiwon)

MNa Tnv TpooTACia TNG CUCKEUNG
arro KAayiyo:
BsBalwealTa 6Tl TO QIG TOU TTPOIBVTOG
€xel ouvoeDei pe ao@dAeia oTnv
Tpida, yia TNV atro@uyr| dnuioupyiag
NAEKTPIKWYV TOEWV.
e Mn xpnoipotroigite KOAWSIA A KAAWDIa
ETTEKTAONG TTOU €XOUV UTTOOTEI {nuId.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXEI
mBavoTnTa digicduong uypou i
uypaciag 0To onuEio NAEKTPIKAG
ouvdeong.

TotroBéTnon Kai oTEpEwon TNG
ouoxsung (Eikéveg 5-6-7-8)

Metd Tnv TTposTOIpaTia TNG B€ang
€ykatdoTaong TNG CUOKEUNG
MOyEIPEPATOG, YUPIOTE T CUCKEUN
avamoda Kal TOTTOBETHOTE TNV TTAVW
o€ Jia TiTredn eIQAvEIQ.

E@apudoTe 10 TTapeXOuEVO
OTEYAVOTTOINTIKO UAIKO YUpW aTTO

TN CUOKEUN PAYEIPEPATOG WOTE VA
gival 1-2 mm péoa atrd 10 EWTEPIKO
GKpPO TOU yuaAiou, 6TTwg Seixvel n
Eikéva 5. BeBaiwbeite OT1 dev £Xel
Jeivel Kevo avaueoa oTa dU0 aKpa

Kal avapeoa oTo YUOAT Kal Tn @AdvTZa
aTEYAVOTToiNONG.

BIidwaTe Kal OTEPEWOTE TA TTAPEXOPEVA
eAaTAPIO EYKATAOTAONG €1I0GYOVTAG TA
OTO OnuEio €dpactig TOUG OTO KATW
TEPIBANMA TNG CUOKEUNG HAYEIPEUATOG
ommwg deixvel n Eikdva 6. (e opiopéva
MOVTEAQ, QUTA TO EAATHPIO UTTOPET Va
gival oTEPEWPEVA OTN CUOKEUN OTTO TO
€PYOOTACIO.)

[upioTe TTAAI TN CUOKEUN PayEIPEPATOG
Kol EUBUYPAUMIOTE TNV JE TOV TTAYKO
Kal KATOTTIV TOTTOBETACTE TV TTAVW
OTOV TTAYKO. H cuoKeur payeipéuarog
Ba eykaTaoTaOEi GTOV TTAYKO ME

N BonBeia Twv eAaTnpiwv, Kal Ba
ao@oAIoTEl EUKOAQ.

BeBaiwBeite 611 n ouokeun
payeipépaTtog gival TTapdAAnAn pe

ToV TTayKO &TAV TNV TOTTOBETHOETE
aTov TTayko. Av d¢ev gival TTapdAAnAn,
OuVvdEDTE TOUG TTPOCOETOUG
OQIYKTAPEG EYKOATAOTACNG TTOU
TTAPEXOVTAI JE TN GUOKEUR, OTTWG
ocixvel n Eikova 8. H Eikéva 8 deixvel
TIG MBavEG BETEIG eykaTAOTAONG TWV
a@iyktrpwyv. (O1 TotroBeaieg 61ToU
MTTOPOUV Va ouvoeBoUV 01 GQIYKTAPES
evOEXeTal va dlapépouv avaloya e
TO JOVTENO TOU TTPOIdVTOG. MTTOpEITE
va ouvoeBeiTe UPPWVA PE TIG OTTEG
oTEPEWONG TOU TTPOIBVTOG 0AG.)
E¢ao@aAioTe Tov TTAPAAANAIGUO
OUVOEOVTAG TOUG GPIYKTAPES OTIG
KaTdAAnAeg Béaeig. O TUTTOG Kal
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n ToodTNTA TWV OPIYKTAPWY TTOU
TTAPEXOVTAI PE TO TTPOIOV EVOEXETAI VA
dla@épouv avaAoya Pe TO HOVTEAO TOU
TTPOIOGVTOG.

TotroB£Tnon KAl OTEPEWCT TNG

crucKsung (Eixoveg 9)

To oxua 9 gival yia Ta govtéAa

ME EAATAPIO OTEPEWONG KAl
aTEYAVOTTOINTIKG TTOPEPBUCH
ouvdedePEvo OTo TTPOoIdV. lMNa auTd Ta
MovTéAQ, ayvonoTe TIG eIKOVEG 5-6-7-
8. lNa autd Ta povTéAa, BewpnaTe TIg
METPAOEIG TTAGTOUG Kai BaBoug TTou
ypAa@ovTal OTO EYXEIPIBIO XPROTN WG
10 mm TrepIoadTEPO.

e EuBuypappioTe TnVv €oTia pe TNV
ETMIPAVEIQ EPYOTIOG KAl OTN CUVEXEID
TOTTOBETACTE TNV OTNV EMPAVEIA
epyaaoiag. H eotia 6a TomoBeTnBei TNV
ETMPAVEIQ EPYOTIOg XApn oTa EAATAPIA
Kal Ba ao@aAIoTEl EUKOAQ.

e  BefaiwBeite 6TI N CUOKEUN
HayeipépaTtog gival TTapdAAnAn pe Tov
TTayKo OTaV TNV TOTTOBETHOETE OTOV
TéyKo.

TsAu(og €é\eyxog
Metd Tnv oAokArpwon ™mg
€yKaTaoTaong, EVEPYOTTOINATE TNV
TTapoxn peupaTtog SIKTUOU.

e AlaBdaTe To yxeIpidlo Xpnong
OXETIKA PE TNV TTPWTN AgITOUpyia TNG
OUOKEUNG.

e Befaiwbeite 611 KABE {Wovn
payeipéuaTtog BepuaiveTal.

A(poupscn TNG OUCKEUNG
ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT PEUPATOG
OIKTUOU TNG OUCKEUNG.

e Avn OUOKEUN 00G €€l OTEPEWDEI e
TTPOCOETOUG OPIYKTIPES, APAIPETTE
TPWTA TIG BIOEG TWV CPIYKTAPWV.

o AQaIpEDTE TN CUCKEUN PAYEIPEUATOG
OTIPWYVOVTAG TNV TTPOG Ta TTAVW atrd
TNV K&TW TTAEUPA TNG.

ES- Instrucciones de
Segundad

Para que la garantia se mantenga
vigente, el aparato debera ser instalado
por una persona cualificada conforme
a la normativa aplicable. El fabricante
no asumira ninguna responsabilidad
por los danos causados por

procedimientos llevados a cabo por
personas no autorizadas, lo que
también podra anular la garantia.

o Es responsabilidad del cliente preparar
la ubicacién en la que se colocara el
aparato y también tener preparada la
instalacion eléctrica.

o El aparato se instalara cumpliendo con
todas las normativas locales de gas y/o
electricidad.

e Antes de realizar la instalacion retire
todo el material de embalaje y los
documentos que se encuentran en el
interior del aparato y controle si existe
algun dano en el aparato. Si el aparato
esta dafiado no lo instale

e Después de la instalacion asegurese de
que el usuario no pueda alcanzar las
conexiones eléctricas.

o Durante el transporte y la instalacion
siempre utilice guantes protectores.

e Antes de iniciar la instalacion separe
las conexiones eléctricas del area de
instalacion.

o Las superficies del mobiliario en que
se instale el aparato deberan ser
resistentes al calor (100 °C minimo).

e Antes de la instalacién del aparato
asegurese de que el mueble esté fijado
y en posicion recta y horizontal.

° No instale cintas aislantes de calor
en los muebles donde se instalara el
aparato.

e | as dimensiones que figuran en los
diagramas de instalacion se expresan
en mm.

Preparacion del mueble
donde se instalara el aparato
(Figuras 1-2-3)

El aparato esta disefiado para ser instalado
sobre las mesas de trabajo disponibles en
mercado. Entre las paredes de cocina 'y

los muebles debe haber una distancia de
seguridad. (Imagen 1)

El hueco donde se colocara el aparato sobre
la encimera se debe cortar conforme a las
dimensiones indicadas en figura 1.

* En caso de que el aparato no tenga
campana, deje una distancia de 750 mm
desde la superficie de la placa de coccion
hasta los muebles.

En caso de que una cubierta/campana



haya instalada sobre el aparato, deje una

distancia para la altura de instalacién como

se describe en el manual de instrucciones de
la cubierta/campana.

** La distancia minima entre los muebles

debe ser igual a la anchura de la placa de

coccion

Instalaciéon empotrada: (Figura 2)

e  Sidesea instalar su aparato como
empotrado en la encimera, consulte la
Figura 2 para conocer las dimensiones
de corte de su encimera.

Si el aparato se instala sobre un

cajon (Figura 3a)

En caso de que el aparato se instale
sobre un cajon, entre el cajony la
cocina se colocara una placa/hoja de
madera. Se debe dejar un hueco con
las dimensiones especificadas. (Figura
3a)

o Entre la placa de madera y la superficie
de la encimera se dejara una distancia
minima de 65 mm. (Figura 3a)

. Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever
una ventilacion adecuada en la zona
justo debajo del aparato. Con este
propdsito, se dejara abierto un orificio
de ventilaciéon como se muestra en
la Figura 3a con unas dimensiones
minimas de 550x45 mm.

Si el aparato se instala sobre un

horno: (Figura 3b)

o * El espesor de la encimera sera de al
menos 28 mm. Esta dimension sera de
al menos 32 mm si instalara su aparato
como empotrado. (Figura 3b)

. Ventilacion: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever una
ventilacion adecuada en la zona justo
debajo del aparato. Entre la superficie
inferior de la cocina y la pared superior
del horno se debe dejar una distancia
minima de 4 mm ( Figura 3b) a fin de
proporcionar una ventilacion adecuada.
Asimismo, en la parte inferior del
mueble se dejara una seccion
transversal con las dimensiones de
35x500 mm, donde se coloca el horno.
(Figura 3b)

Ventilacion

° La ventilacion afecta directamente
en el desempeno de calentamiento

del aparato. Incluso cuando no se
detecta ningun problema en las
primeras inspecciones, es posible

que los clientes se preocupen por las
pérdidas de rendimiento al cocinar
durante periodos mas largos si no

se proporcionan las distancias de
ventilacion correctas. Asegurese de que
los criterios 3A 'y 3B cumplen con la
idoneidad del mueble.

Instalacion del aparato

Conexion eléctrica del aparato

e Conecte el aparato a un enchufe/linea
con puesta a tierra que disponga de la
tension y la proteccion especificadas
en las “Especificaciones técnicas”
unicamente. Haga que un electricista
cualificado realice la instalacion de la
puesta a tierra al utilizar el producto
con o sin transformador. Nuestra
empresa no se hace responsable de
los problemas que surjan debido a que
el producto no esté conectado a tierra
conforme a la normativa local.

e Antes de iniciar cualquier trabajo en
la instalacion eléctrica, desconecte el
aparato de la conexion eléctrica. Riesgo
de descarga eléctrica.

o La conexién del aparato a la red
eléctrica sélo se puede realizar por
una persona autorizada y calificada. El
fabricante no se hace responsable por
los dafos que puedan producirse como
resultado de operaciones realizadas por
personas no autorizadas.

o La instalacion del aparato debe
realizarse de forma que pueda
desconectarse completamente de
la red eléctrica. La desconexion se
realizara por medio de un interruptor
incorporado en la instalacion eléctrica
fija, conforme a las normas de
construccion.

e | a superficie inferior de la cocina
también se calienta cuando esta
en uso. Las conexiones eléctricas
no deben entrar en contacto con la
superficie del fondo, de lo contrario las
conexiones se pueden dafar.

e No haga pasar los cables de conexion
sobre las superficies calientes. En caso
contrario, el aislamiento de los cables
podria fundirse y provocar un incendio
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como consecuencia de un cortocircuito
en la cocina. Si el cable de alimentacion
esta danado, debe ser reemplazado
por un electricista calificado. En caso
contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, de cortocircuito o de incendio!

° Cuando realice el cableado, usted
debera cumplir con las regulaciones
eléctricas nacionales y locales y debera
utilizar el enchufe apropiado para la
cocina. En caso de que los limites de
potencia del producto estén fuera de la
capacidad de conduccidn de corriente
del enchufe y la toma de corriente/
linea, el producto debe ser conectado
mediante una instalacion eléctrica fija
directamente sin utilizar el enchufe y la
toma de corriente/linea.

e \Verifique que la capacidad de los
fusibles sea compatible con el
producto.

° La conexién debe cumplir con las
regulaciones nacionales.

e  Los datos de la alimentacion de la
red deben coincidir con los datos
especificados en la etiqueta de tipo del
producto. La etiqueta de tipo se puede
ver en la parte inferior de cocina.

e  Cable de alimentacion de su producto
debe cumplir con los valores de la tabla
“Especificaciones técnicas”.

e  Siel aparato se conectara
directamente a la red eléctrica:

En caso de que no sea posible
desconectar todos los polos de la red
eléctrica, se conectara una unidad

de desconexion con una distancia de
contacto de al menos 3 mm (fusible,
interruptor de seguridad de linea,
contactor) y todos los polos de esta
unidad de desconexion deberan
estar adyacentes (no por encima) del
aparato conforme a las directivas de
IEE. Cuando no se cumple con esta
instruccion puede causar problemas de
funcionamiento e invalidar la garantia
del producto.

e  Esaconsejable utilizar una proteccion
adicional con un interruptor de corriente
residual.

Si su aparato dispone de un cable de

alimentacion y de un enchufe:

e Haga la conexion eléctrica de su
aparato conectandolo a un enchufe
con puesta a tierra.

En el caso de que su aparato
disponga de un cable de

alimentacioén, pero no tenga enchufe:
o La conexion de su aparato a la
red eléctrica se realiza segun lo
especificado a continuacioén, de
acuerdo con el tipo de cable de
alimentacion. El tipo de cable
de alimentacion de su aparato
se especifica en la seccion de
“Especificaciones " del manual de
instrucciones.
Si el tipo de su cable de alimentacion es
de 5 conductores, para una conexion
monofasica:
Para la conexion monofasica
- (BRW/BLA) Marron/Negro = L (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)
Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marron = L1 (Fase)
- (BLA) Negro = L2 (Fase)
- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)
Si su cable de alimentacion es del tipo de 4
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)
- (BLA) Negro = L2 (Fase)
- (BLU) Azul = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)
Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 3 fases:
- (BRW) Marron = L1 (Fase)
- (BLA) Negro = L2 (Fase)
- (GRE) Gris = L3 (Fase)
- (BLU) Azul = N (Neutro)
- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)

Para la proteccion del aparato contra

las incendias:

e Asegurese de que el enchufe del
aparato esté bien conectado a la toma
de corriente para evitar la formacién de
arcos eléctricos.

e No utilice cables o extensiones
dafadas.

e  Asegurese de que el liquido o la
humedad no tengan acceso al punto
de conexion eléctrica.



Colocacioén y aseguramiento del

aparato (Figuras 5-6-7-8)

Una vez preparado el lugar de
instalacion del aparato, gire la cocina
al revés y pongala en una superficie
plana.

e  Fije lajunta de sellado suministrada
con el aparato alrededor de la cocina
de manera que quede entre 1y 2 mm
dentro del borde exterior del cristal,
tal como se muestra en la figura 5.
Asegurese de que no haya espacio
entre ambos extremos y entre el cristal
y la junta.

e Atornille y asegure los resortes de
instalacion suministrados con el
aparato enganchandolos a su asiento
en la carcasa inferior de la cocina tal
y como se muestra en la figura 6.

(En algunos modelos, estos resortes
pueden fijarse en el aparato fuera de
fabrica).

e  Gire la cocina otra vez y péngala
en linea con la encimera y luego
coldquela sobre la encimera. La cocina
se colocara sobre la encimera por
medio de los muelles, y se asegurara
faciimente.

e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas. Si no esta en
paralelo, conecte las abrazaderas de
instalacion adicionales suministradas
con el aparato, tal como se muestra
en la figura 8. La figura 8 representa
las ubicaciones posibles de instalacion
de las abrazaderas. (Las ubicaciones
donde se pueden colocar las
abrazaderas pueden variar segun el
modelo del producto. Puede realizar
la conexion de acuerdo con los
orificios de montaje de su producto).
Asegurese del paralelismo colocando
las abrazaderas en las ubicaciones
adecuadas. El tipo y la cantidad de
abrazaderas suministradas con el
producto pueden variar segun el
modelo del producto.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 9)

e LaFigura 9 es para los modelos con
resortes de montaje y junta de sellado
adjunta al producto. Para estos

modelos, ignore las imagenes 5-6-
7-8. Para estos modelos, considere
las medidas de ancho y profundidad
escritas en el manual del usuario como
10 mm mas.

e Alinee la encimera con la encimera y
luego coldquela sobre la encimera. La
placa se colocara sobre la encimera
gracias a los resortes y se fijara
faciimente.

e Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas.

Inspeccién final

o Una vez completada la instalacion,
encienda el suministro eléctrico.

o Para la puesta en marcha del aparato,
lea el manual de instrucciones.

e  Asegurate de que cada fogon de
coccioén se calienta.

Retlro del aparato
Desconecte el suministro de la red
eléctrica del aparato.

e  Sisu aparato esta asegurado con
abrazaderas adicionales, quite primero
los tornillos de las abrazaderas.

. Quite la cocina empujando hacia arriba
desde el fondo de la misma.

ET- Ohutusjuhised

Garantii séilitamiseks peab seadme
paigaldama kvalifitseeritud isik vastavalt
kehtivatele eeskirjadele. Tootja ei
vastuta kahjude eest, mis tulenevad
mittevolitatud isikute teostatud
toimingutest, mis voivad samuti garantii
kehtivust tUhistada.

° Kliendi kohus on valmistada ette
seadme asukoht ja elektriihendus.

e  Seade tuleb paigaldada vastavalt
kohalikele gaasi- ja/voi elektrienergia
eeskirjadele.

e  Femaldage koik pakkematerjalid
ja dokumendid seadme seest ning
kontrollige enne paigaldamist, et
seadmel pole kahjustusi. Arge
paigaldage seadet, kui see on
kahjustada saanud

e \Veenduge, et kasutaja ei saaks ligi
elektrilhendusele parast paigaldamist.

e  Transportimisel ja paigaldamisel kandke
alati kaitsekindaid.

o Enne paigaldamise alustamist
Uhendage lahti paigaldamisala
elektriihendused.
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° Modbli pinnad, kuhu seade
paigaldatakse, peavad olema
kuumuskindlad (vahemalt 100 °C).

e Enne seadme paigaldamist veenduge,
et mddbel oleks sirges ja horisontaalses
asendis ning et see oleks kinnitatud.

e Arge paigaldage
soojusisolatsiooniribasid moodblile,
millele seade paigaldatakse.

e  Paigaldusskeemidel toodud médtmed
on millimeetrites.

Moobli ettevalmistamine

seadme paigaldamiseks

(joonised 1-2-3)

Seade on ette nahtud paigaldamiseks

muUgis saadaolevatele td6tasapindadele.

Seadme ning kd3dgi seinte voi -madbli vahele

tuleb jatta ohutu vahemaa. (Joonis 1)

Ava seadme todpinnale asetamiseks peab

olema valjaldigatud vastavalt joonisel 1

toodud mddtmetele.

* Kui seadmel pole dhupuhastit, jatke pliidi

pinnas ja moobli vahele 750 mm vahemaad.

Kui seadme kohale on paigaldatud

Ohupuhasti, jatke vahemaana

paigalduskdrgus, nagu on kirjeldatud

Ohupuhasti kasutusjuhendis.

** Kappide minimaalne vahemaa peab olema

vordne pliidiplaadi laiusega

Sivistatud paigaldamine: (Joonis 2)

° Kui soovite oma seadme paigaldada
sUvistatult, vaadake t6opinna
|6ikemdddusid jooniselt 2.

Kui seade paigaldatakse sahtli

kohale (Joonis 3a)
Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
paigaldatakse sahtli ja pliidi vahele
puidust plaat. Tuleb jatta kindlaks
maératud mddtmetega vaba ruum.
(Joonis 3a)

o Puitplaadi ja tddpinna vahele tuleb jatta
vahemalt 65 mm vahemaa. (Joonis 3a)

o Ventilatsioon: Seadme tdhusaks t60ks
peab tagama seadme all oleval alal
piisav ventilatsioon. Sel eesmargil
tuleb valja Idigata ventilatsiooniava
minimaalsete méotmetega 550x45 mm,
nagu on naidatud joonisel 3a.

Kui seade paigaldatakse ahju kohale:

(Joonis 3b)
o * Toopinna paksus peab olema
vahemalt 28 mm. Kui paigaldate

seadme sUvistatult, peab see moot
olema vahemalt 32 mm. (Joonis 3b)

e Ventilatsioon: Seadme tohusaks
1606ks peab tagama seadme all
oleval alal piisav ventilatsioon. Piisava
ventilatsiooni tagamiseks peab pliidi
alumise pinna ja ahju Ulemise seina
vahel olema vahemalt 4 mm vahemaa
(joonis 3b). Lisaks tuleb madbli pohja,
kuhu ahi asetatakse, jatta ristldige
mddtmetega 35x500 mm. (Joonis 3b)

Ventilatsioon

e \Ventilatsioon mojutab otseselt seadme
kuumutamise téhusust. Isegi kui
esimestel Ulevaatustel probleemi
ei avastata, voivad kliendid esitada
kaebusi aeglasemat toiduvalmistamist
tekitavate jdudluskaotuste tottu, kui
puudub dige vahemaa ventilatsiooni
jaoks. Veenduge, et modbli sobivuse
kriteeriumid 3A ja 3B oleksid taidetud.

Seadme paigaldamine

Seadme elektrilihendus

e Uhendage seade maandatud
pistikupessa/voolujuhtmega, mille
pinge ja kaitse on &ra toodud jactises
“Tehnilised andmed”. Olenemata sellest,
kas seade on Uhendatud trafoga
vOi iima, laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul. Meie firma ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis
tekivad, kui toodet ei ole maandatud
kooskolas kohalike seadustega.

o Enne elektrithendusega seotud
166de alustamist lahutage seade
elektrivorgust. Elektrilddgi oht.

o Seadet tohib vooluvorku Uhendada
ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud
isik. Tootja ei vastuta kahjude eest,
mis voivad ilmneda volitamata isikute
teostatud toimingute tagajarjel.

e  Seade tuleb paigaldada nii, et seda
saaks taielikult vooluvorgust lahti
Uhendada. Lahtiihendamine toimub
statsionaarsesse elektripaigaldisse
vastavalt ehituseeskirjadele
sisseehitatud IUliti kaudu.

e Ka pliidi alumine pind muutub
kasutamisel kuumaks. Elektrithendused
ei tohi puutuda kokku alumise pinnaga,
vastasel juhul voivad Uhendused
kahjustada saada.



e Arge paigaldage (ihenduskaableid
nii, et nad puutuks kokku kuumade
pindadega. Vastasel juhul vaib kaabli
isolatsioon sulada ja péhjustada
plidi IUhise tagajarjel tulekahju. Kui
toitejuhe on kahjustada saanud, peab
selle asendama selle tootja voi tema
teeninduspartner Vastasel juhul vobi
tulemuseks olla elektrilddk, Ithis voi
tulekahijul

e Juhtmete paigaldamisel peate jargima
riiklikke / kohalikke elektriseadusi
ja kasutama pliidi jaoks sobivat
pistikupesa ja pistikut. Kui toote
voolupiirangud on pistiku ja pistikupesa
voolu kandevoimest véljas, tuleb
toode Uhendada otse fikseeritud
elektripaigaldise kaudu, ilma et
kasutataks pistikut ja pistikupesa.

e Veenduge, et kaitsme nimivaartus on
tootega Uhilduv.

° Uhendus peab vastama riiklikele
eeskirjadele.

e  Toiteallika andmed peavad vastama
toote tlUbisildil tapsustatud andmetele.
Tudbisildi leiab pliidi pohjalt.

e Teie toote toitekaabel peab vastama
tabelis “Tehnilised andmed” toodud
vaartustele.

e  Kui seade tuleb otse vooluvorku
Uhendada: Kui koiki elektrivorgu
pooluseid ei ole voimalik lahti
Uhendada, tuleb Uhendada vahemalt
3 mm kontakti kaugusel olev
lahutusseade (kaitse, ohutusluliti,
kontaktor) ja selle lahutusseadme koik
poolused peavad olema seadme korval
(mitte kohal) vastavalt IEE direktiividele.
Selle juhise eiramine vdib pohjustada
probleeme kasitsemisel ja tUhistada
toote garantii.

e  Soovitatav on kasutada
rikkevoolukaitselUlitit taiendavana
kaitsena.

Kui teie seadmel on toitekaabel ja

pistik:

e Uhendage seade elektrivorku,
Uhendades selle maandatud
pistikupessa.

Kui teie seadmel on toitekaabel, kuid

pistikut pole:

e Uhendage seade elektrivorku, nagu
allpool kirjeldatud, vastavalt toitejuntme

thdbile. Teie seadme toitekaabli tGup
on tapsustatud kasutusjuhendi jaotises
, Tehnilised andmed”.

Kui Teie toitekaabli tudbiks on 5-juhtmeline,

siis Uhefaasilise Ghenduse jaoks:

Uhefaasilise Uhenduse puhul

- (BRW/BLA) pruun/must = L (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) @

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tudbiks on 5-juhtmeline,

siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &)

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tUlbiks on 4-juhtmeline,

siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &)

(maandus)

Kui Teie toitekaabli tidbiks on 5-juhtmeline,

siis kolmefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (GRE) hall = L3 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &)

(maandus)

Seadme kaitsmiseks polemise eest:

e  Kaardumise valtimiseks veenduge,
et toote pistik oleks korralikult
pistikupessa thendatud.

e Arge kasutage kahjustatud kaableid
ega pikendusjuhtmeid.

e Veenduge, et elektriline Uhenduspunkt
on kaitstud vedelike ja niiskuse eest.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonised 5-6-7-8)

e  Pérast seadme paigalduskoha
ettevalmistamist p&orake pliit tagurpidi
ja asetage see tasasele pinnale.

e  Kinnitage seadmega kaasas olev tihend
pliidi Gmiber nii, et see asuks klaasi
valisservast 1-2 mm kaugusel, nagu
on naidatud joonisel 5. Veenduge,
et mdlema otsa ning klaasi ja tihendl
vahele ei jadks vaba ruumi.

e  Keerake sisse ja kinnitage seadmega
kaasas olevad paigaldusvedrud,
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paigaldades need pliidi alumisel
korpusel olevale asukohtadele, nagu
on naidatud joonisel 6. (Mdnes mudelis
voivad need vedrud olla juba tehases
paigaldatud.)

e Poorake pliit tagasi, joondage see
té6pinnaga ning asetage seejarel
tédpinnale. Pliit asetatakse tddpinnale
vedrude abil ja selle kinnitamine peaks
sujuma holpsalt.

e Veenduge, et pliit ja toopind
oleksid paralleelsed, kui pliit on
té6pinnale paigaldatud. Kui need
ei ole paralleelsed, Uhendage
seadmega kaasas olevad taiendavad
paigaldusklambrid, nagu on néidatud
joonisel 8. Joonisel 8 on ndidatud
klambrite véimalikud paigalduskohad.
(Klambrite kinnitamise kohad vdivad
toote mudelist olenevalt erineda.
Saate Uhendada vastavalt oma toote
kinnitusaukudele.) Veenduge, et
klambrid kinnitatakse sobivatesse
kohtadesse. Tootega kaasasolevate
klambrite tUlp ja kogus vdivad toote
mudelist sdltuvalt erineda.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonised 9)

e Joonis 9 on toodetele kinnitatud
vedrude ja tihendiga mudelite
mudelite kohta. Nende mudelite
puhul ignoreerige pilte 5-6-7-8.
Nende mudelite puhul arvestage
kasutusjuhendis kirjutatud laiuse ja
sligavuse mootmetega 10 mm rohkem.

e Joondage pliit tddpinnaga ja
asetage see seejarel tddpinnale.
Pliidiplaat asetatakse tanu vedrudele
tédtasapinnale ja see peab olema
hdlpsasti kinnitatud.

e \eenduge, et pliit ja t6opind oleksid
paralleelsed, kui pliit on tddpinnale
paigaldatud.

Lopllk kontroll
Pérast paigaldamise 16ppu lUlitage toide
sisse.

° Enne esmakasutust lugege seadme
kasutusjuhendit.

e \eenduge, et iga keeduplaat
kuumeneks.

Seadme eemaldamine

e Uhendage lahti seadme elektritoide.

° Kui Teie seade on kinnitatud
taiendavate klambritega, eemaldage

koigepealt klambrite kruvid.
. Eemaldage pliit, lUkates seda alt
Ulespoole.

Fl - Turvallisuusohjeet

e Valtuutetun henkilon on asennettava
laite voimassa olevien maaraysten
mukaan, koska muutoin takuu voi
mitatditya. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteisté, joka voi
my&s mitatéida takuun.

e Asiakkaan vastuulla on valmistella
laitteen asennuspaikka ja
s@hkdasennus.

o Laite on asennettava paikallisten kaasu-
ja sahkomaaraysten mukaan.

e Poista kaikki pakkausmateriaalit ja
asiakirjat koneen sisélté ja tarkasta laite
vaurioiden varalta ennen asennusta. Ala
asenna laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Varmista, ettd kayttaja ei voi koskettaa
sahkdkytkentoihin asennuksen jalkeen.

e Kayta aina suojakasineitd kuljetuksen ja
asennuksen aikana.

o Irrota virtaliitannat asennusalueelta,
ennen asennuksen aloittamista.

o Kaluston, johon uuni asennetaan, on
oltava lammdnkestava (vahintdan 100 °C).

e  Varmista, etta kalusto on suora,
vaakatasossa ja kiinnitetty, ennen
laitteen asennusta.

e Ala asenna lamméneristysnauhoja
kalustoon, johon laite asennetaan.

o Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mm:sséa.

Kaluston valmistelu, johon

laite asennetaan (Kuvat 1-2-3)

Laite on tarkoitettu asennettavaksi
kaupallisesti saatavissa oleviin ty6tasoihin.
Laitteen ja keittiéseinien ja kaluston valiin on
jatettava turvaetaisyys. (Kuva 1)

Tyotason aukko, johon laite asennetaan,

on sahattava kuvassa 1 esitettyjen mittojen
mukaan.

* Jos laitteessa ei ole liesituuletinta, jata
vahintdan 750 mm:n etéaisyys keittotason ja
kalusteen valiin.

Jos laitteen paalla on suoja/liesituuletin,
jata suojan/liesituulettimen kayttdohjeessa
esitetty etéisyys.



** Minimietaisyyden kaappien valilla on oltava

sama kuin keittotason leveys.
Pinta-asennus: (Kuva 2)

Jos haluat pinta-asentaa laitteen
tydtasolle, katso tydtason aukon mitat
kuvasta 2.

Jos laite asennetaan laatikoiden
yIapuoIeIIe (Kuva 3a)

Jos laite asennetaan laatikoston
ylapuolelle, puulaatta/-levy on
asennettava laatikoston ja keittotason
valiin. Maaritetyn mittainen vali on
jatettava. (Kuva 3a)

65 mm:n minimietaisyys on jatettava
puulevyn ja tyétason pinnan valiin.
(Kuva 3a)

Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Tasta johtuen
vahintdan 550x45 mm kokoinen
tuuletusaukko on avattava, kuten
esitetty kuvassa 3a.

Jos laite asennetaan uunin
ylapuolelle: (Kuva 3b)

* Tydtason paksuuden on oltava
vahintaan 28 mm. Taman mitan on
oltava vahintédn 32 mm, jos laite pinta-
asennetaan. (Kuva 3b)

Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Vahintdan 4 mm
etaisyys on jatettava keittotason
alapinnan ja uunin ylaseinan valille
(Kuva 3b) riittavan tuuletuksen
varmistamiseksi. Taman lisksi aukko
vahintaan 35x500 mm lapimitalla on
jatettava kalusteen pohjaan, johon uuni
on sijoitettu. (Kuva 3b)

Tuuletus

Tuuletus vaikuttaa suoraan

laitteen lammityskykyyn. Vaikka
ongelmia ei havaittaisi ensimmaisen
tarkastuksen aikana, asiakas voi
huolestua suoritustehon laskemisesta
pitkaaikaisen kayton aikana, kun
oikeita tuuletusrakoja ei ole varmistettu.
Varmista, etta kriteerit 3A ja 3B on
huomioitu kalusteen soveltuvuuden
osalta.

Laitteen asennus

Laitteen sahkékytkennat

e Liita laite vain maadoitettuun
pistorasiaan, jonka jannite ja suojaus
on sama kuin "teknisissa tiedoissa”
maadritetty. Pyyda valtuutettua
séhkoasentajaa suorittamaan
maadoitus, jos tuotetta kaytetaan
muuntajalla tai ilman. Yrityksemme
ei vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet maadoittamattoman
virtalahteen kaytosta.

° Kytke laite irti virransy6tosta ennen
sahkdasennustdiden aloittamista.
Séhkdiskun vaara.

° Laitteen saa liittda virransyottoon
vain valtuutettu ja patevoitynyt
henkild. Valmistajaa ei voida pitéa
vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat valtuuttamattoman henkilén
suorittamista toimenpiteista.

e |aite on asennettava niin, etta
se voidaan kytked kokonaan
irti virransy6tosta. Irtikytkenta
on voitava suorittaa kiintedan
sahkdlinjaan asennetulla katkaisimella,
rakennusmaaraysten mukaan.

e Kaeittotason alapinta kuumenee kayton
aikana. Sahkokytkennat eivat saa
koskettaa takapintaan, koska litdnté voi
vaurioitua.

e Ald veda litintdkaapeleita kuumien
pintojen yli. Kaapelin eristys voi sulaa
ja johtaa keittotason oikosulkuun.
Mikali verkkojohto on vaurioitunut,
patevan sahkoasentajan on vaihdettava
se uuteen. Muutoin olemassa on
sahkdiskun, oikosulun tai tulipalonvaaral

e Johtojen litdnnassa on noudatettava
kansallisia/paikallisia séhkoémaarayksia
ja sopivaa pistorasiaa/linjaa ja pistoketta
on kaytettava keittotasolle. Mikali
tuotteen tehorajat ovat pistokkeen
ja pistorasian/linjan virransietokyvyn,
tuote on liitettédva suoraan kiintedan
sahkoasennukseen, pistoketta ja
pistorasiaa/linjaa kayttamatta.

e Varmista, ettd varokkeen arvo on
yhteensopiva laitteen kanssa.

o Sahkaliitdnnan tulee olla kansallisten
asetusten mukainen.

e \erkkovirran on oltava yhteensopiva
tuotteen tyyppikilvessa olevien tietojen
kanssa. Tyyppikilpi sijaitsee keittolieden 41



42

pohjassa.

e Tuotteen virtajohdon on oltava “Tekniset
tiedot” taulukossa esitettyjen arvojen
mukainen.

e  Jos laite on liitettava suoraan
verkkovirtaan: Jos virransydton
kaikkia napoja ei voida kytkea irti,
on irtikytkentayksikko vahintaan 3
mm:n kosketinvalyksella (varoke,
linjan suojakytkin, kosketin) liitettava
ja irtikytkentayksikdn kaikkien napojen
on oltava tuotteen vieressa (ei
ylapuolella) IEE-direktiivien mukaisesti.
Ohjeiden laiminlydminen voi johtaa
toimintaongelmiin ja mitatdida tuotteen
takuun.

° Lisasuojausta jadnndsvirtakatkaisimella
suositellaan.

Jos laitteessa on virtajohto ja pistoke:

° Liita laite virransyottoon kytkemalla se
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos laitteessa on virtajohto, mutta ei

pistoketta:

e Liita laite virransydttdon kuten alla on
maéritetty virtajohtotyypin mukaan.
Laitteen virtajohtotyyppi on méaaritetty
kayttbohjeen osassa “Tekniset tiedot”.

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

1-vaiheen litdnnalle:

1-vaiheiselle litannalle

- (BRW/BLA) Ruskea/musta = L (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihreéd/keltainen johto = (E) @

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

2-vaiheen litdnnalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihre#/keltainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 4-johdintyyppi,

2-vaiheen liitannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihre/keltainen johto = (E) &

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

3-vaiheen litannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (GRE) Harmaa = L3 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/keltainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Laltteen suojaamiseksi tulipalolta:
Varmista, etta laitteen pistoke on
kunnolla kiinni pistorasiassa kipindinnin
estamiseksi.

e Al kdyta vaurioituja kaapeleita tai
jatkojohtoja.

e Varmista, ettd nesteita tai kosteutta ei
paase sahkdlitantédkohtaan.

Laitteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat

5 6-7-8)

Kun laitteen asennuspaikka on
valmisteltu, kdanna keittotaso
ylésalaisin ja aseta se tasaiselle
alustalle.

o Kiinnita laitteen mukana toimitettu
tiiviste keittotason ympérille niin,
ettd se on 1-2 mm lasin ulkoreunan
sisdpuolella, kuten esitetty kuvassa
5. Varmista, etté rakoa ei ole
kummassakaan paassa lasin ja
tiivisteen valissa.

e Asenna ja kiristd mukana toimitetut
kiinnitysjouset ja kytke ne paikoilleen
keittotason alakotelossa, kuten esitetty
kuvassa 6. (Joissakin malleissa néama
jouset voivat olla asennettu tehtaalla.)

o Kaanna keittotaso ja kohdista se
tydtason kanssa ja sijoita se sitten
tydtason péalle. Keittotaso on
sijoitettava tyotason péélle jousten
avulla, ja sen on oltava helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tydtaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
tybtason péalle. Jos ne eivat ole
rinnakkain, asenna laitteen mukana
toimitetut lisékiinnikkeet, kuten
esitetty kuvassa 8. Kuvassa 8 on
esitetty kiinnikkeiden mahdolliset
asennuspaikat. (Kiinnittimien
kiinnityspaikat voivat vaihdella
tuotemallista riippuen. Voit liittaa
tuotteet tuotteesi asennusreikien
mukaan.) Varmista yhdensuuntaisuus
kiinnittamalla kiinnittimet sopiviin
paikkoihin. Tuotteen mukana
toimitettujen kiinnittimien tyyppi ja
maara voivat vaihdella tuotemallista
riippuen.



Laitteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat 9)

° Kuva 9 on malleille, joissa tuotteeseen
on kiinnitetty jouset ja tiiviste.

Ohita néama mallit malleissa 5-6-
7-8. Ota huomioon néiden mallien
kayttdoppaassa kirjoitetut leveys- ja
syvyysmitat 10 mm enemman.

° Kohdista keittotaso tydtason kanssa ja
aseta se sitten tydtasolle. Keittotaso on
asetettava tydtasolle jousien ansiosta ja
se on helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tydtaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
tyétason paalle.

Lopputarkastus
e Kytke virransy6ttd paélle asennuksen
jalkeen.

° Lue kayttdohje, ennen laitteen
ensimmaisté kayttoa.

e Varmista, etta jokainen levy kuumenee.

Laitteen poistaminen

° Kytke laite irti virransy6tdsta.

° Jos laite on kiinnitetty lisékiinnikkeilla,
irrota kiinnikkeiden ruuvit ensin.

o Poista keittotaso tyéntamalla
keittotasoa ylospain sen pohjasta.

HR- Sigurnosne upute

° Uredaj mora instalirati kvalificirana
osoba u skladu s vaze¢im zakonima
kako bi jamstvo bilo vazece. Proizvodac
nece biti odgovoran za ostecenja
nastala zbog postupaka koje se izvrsile
neovlastene osobe $to moze ponistiti
jamstvo.

e  Kupac je odgovoran za pripremu
mijesta instalacije uredaja te za pripremu
elektricnih instalacija.

e Uredaj se treba instalirati u skladu s
lokalnim propisima o plinu i/ili elektriénoj
energiji.

e  Prije instalacije uklonite sav ambalazni
materijal i dokumente iz unutrasnjosti
uredaja te provjerite postoje li oStecenja
na uredaju. Ako je uredaj oStecen
nemojte ga instalirati

° Pripazite da korisnik ne moze dosegnuti
elektri¢ne prikljucke nakon instalacije.

e  Tijekom transporta i odrzavanja uvijek
nosite zastitne rukavice.

e Prije poCetka instalacije odspojite
elektricne priklju¢ke na mjestu
instalacije.

e Povrsina namjestaja na kojem ¢e se
instalirati uredaj treba biti otporna na
toplinu (minimalno 100 °C).

o Pripazite da namjestaj stoji ravno,

u vodoravnom polozaju te treba biti
pricvrscen prije instalacije uredaja.

o Ne postavijajte trake za toplinsku
izolaciju na namjestaj na koji ¢ete
instalirati uredaj.

e Dimenzije navedene u grafikonu
instalacije su u mm.

Priprema namjestaja na koji
Ce se instalirati uredaj (Slike
1-2-3)
Uredaj je namijenjen instalaciji u radnu
kuhinjsku povrSinu za komercijalne namjene.
|zmedu uredaja i zidova kuhinje treba se
ostaviti dovoljan razmak. (slika 1)
Na mjestu postavljanja uredaja na kuhinjskoj
radnoj povrSini treba izrezati razmak u skladu
s dimenzijama navedenim na slici 1.
*Ako na uredaju nema nape/obloge za napu,
ostavite razmak od 750 mm izmedu povrSine
ploce za kuhanje i namjestaja.
Ako je iznad uredaja instalirana napa ostavite
visinski razmak za instalaciju kako je to
opisano u korisniCkom priru¢niku nape/
obloge za napu.
**Minimalna udaljenost izmedu ormarica
mora biti jednaka Sirini nape
Poravnata instalacija (Slika 2)
e Ako uredaj zelite instalirati tako da
je poravnat s kuhinjskom radnom
povrsinom tada pogledajte sliku 2
gdje su navedene dimenzije rezanja na
kuhinjsku radnu povrsinu.

Ako ce se uredaj instalirati iznad

Iadlce (Sllka 3a)

Ako ¢e se uredaj instalirati na ladicu,
tada izmedu ladice i Stednjaka treba
postaviti drvenu oplatu. Treba omoguciti
razmak u skladu s navedenim
dimenzijama. (Slika 3a)

. Treba ostaviti minimalni razmak od 65
mm izmedu drvene obloge i kuhinjske
radne povrsine. (Slika 3a)

*  Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj ucinkovito radio. U ovu
vrhu treba otvoriti ventilacijski otvor
minimalnih dimenzija 550x45 mm kao
Sto je to prikazano na slici 3a. 43
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Ako ée se uredaj instalirati iznad
pecnice: (Slika 3b)

* Debljina kuhinjske radne povrsine
treba biti barem 28 mm Ova dimenzija
treba biti barem 32 mm ako uredaj
instalirate poravnato. (Slika 3b)
Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj ucinkovito radio. Treba
osigurati minimalni razmak od 4 mm
izmedu donje povrsine Stednjaka i
gornje stijenke pecnice (slika 3b) radi
odgovarajuce ventilacije. Uz to, presjek
dimenzija 35x500 mm treba ostaviti na
dnu okvira u namjestaju u koji ¢e se
pecnica smijestiti. (Slika 3b)

Ventilacija

Ventilacija izravno utjece na svojstva
zagrijavanja uredaja. Cak i ako se
prilikom prve provjere ne utvrdi nikakvo
ostecenje, korisnik se moze zabrinuti
zbog slabih performansi prilikom duzeg
vremena kuhanja ako nema dobre
ventilacije. Pripazite na ispunjavanje
kriterija 3A i 3B u vezi s prikladnoScu
namjestaja.

Instalacija uredaja
Elektri¢ni prikljuéci uredaja

Uredaj spojite samo na uzemljenu
uti¢nicu/vod pod naponom i zastitom
kako je navedeno u tablici “Tehnicke
specifikacije”. Uzemljenje treba izvrSiti
kvalificirani elektriCar koristeci proizvod
sa il bez transformatora. Nasa tvrtka
nece biti odgovorna za probleme
nastale ako uzemljenje proizvoda nije
izvrSeno u skladu s lokalnim propisima.
Odspoajite elektricni priklju¢ak uredaja
prije zapocinjanja bili kakvog rada na
elektri¢nim instalacijama. Opasnost od
strujnog udara.

Samo ovlastena i kvalificirana osoba
moZe spojiti uredaj na elektricno
mrezno napajanje. Proizvodad nece biti
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu
kao rezultat postupaka koje su obavile
neovlastene osobe.

Uredaj se mora instalirati tako da se
moZe potpuno odspojiti s mreZznog
napajanja. Odspajanje treba obaviti
sklopka ugradena u fiksnu elektri¢nu
instalaciju u skladu s gradevinskim
propisima.

Tijekom upotrebe i donja povrsina
Stednjaka postaje vruca. Elektricni
priklju¢ci ne smije dodirivati donju
povrsinu jer se u protivnom prikljucci
mogu ostetiti.

Ne postavijajte priklju¢ne kabele iznad
vruée povrsine. U protivnom izolacija
kabela moZe se otopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja u Stednjaku.
Ako je elektriéni kabel oste¢en mora
ga zamijeniti kvalificirani elektricar. U
protivnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozaral
Prilikom oZi¢enja trebate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa
i koristiti ispravne uti¢nice/kabele i
utikaCe za Stednjak. U sluCaju da su
ogranienja snage proizvoda razlicita od
elektricne vodijivosti utikaca i utic¢nice/
elektri¢nog voda, proizvod se mora
izravno spojiti putem fiksne elektricne
instalacije bez upotrebe utikaca i
uti¢nice/elektricnog voda.

Provjerite je li nazivni napon osiguraca
kompatibilan s proizvodom.

Priklju¢ak mora biti u skladu s
nacionalnim propisima.

Podaci o napajanju moraju odgovarati
podacima navedenim na nazivnoj
plocici uredaja. Nazivna plocica nalazi
se na donjoj strani Stednjaka.

Strujni kabel proizvoda mora biti
uskladen s vrijednostima navedenim u
“Tehni¢kim specifikacijama”.

Ako ¢e se uredaj izravno spojiti

na strujnu mrezu: Ako nije moguce
iskljuciti sve polove s mreznog
napajanja, uredaj za odspajanje s
najmanje 3 mm kontaktnog zazora
(osiguraci, sigurnosne sklopke,
razdjelnik) moraju biti spojeni a svi
polovi ovog uredaja za odspajanje
moraju biti blizu (ne iznad) uredaja

u skladu s IEE direktivama.
Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati
probleme s rukovanije uredaja i ponistiti
jamstvo.

Preporucuje se dodatna zastita
sklopkom za diferencijalnu struju.

Ako vas uredaj ima strujni kabel i
utikac:

IzvrSite elektricno prikljucivanje uredaja
tako §to cete ga ukljuciti u uzemlienu
strujnu utiénicu.



Ako vas uredaj ima strujni kabel, ali

nema utikac:

e Prikljucite uredaj na mrezno strujno
napajanje na dolje navedeni nacin u
skladu s vrstom strujnog kabela. Vrsta
strujnog kabela vase uredaja navedena
je u dijelu korisni¢kog priru¢nika pod
nazivom ,Specifikacije”

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-Zilni za

1-fazni prikljucak:

Za jednofazni priklju¢ak

- (BRW/BLA) smeda/crna = L (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(uzemljenje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &)

(uzemljenje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 4-Zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula,

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemljenje)

Ako je vrsta vaseg strujnog kabela 5-Zilni za

3-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (GRE) siva = L3 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nula,

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemljenje)

Za zastitu uredaja od zapaljenja:

° Pobrinite se da utika¢ uredaja bude
ispravno uklju¢en u strujnu utiénicu i
tako izbjegnite iskrenje.

e Ne koristite oStecene kabele ni
produzne kabele.

° Pripazite da na vrhovima elektri¢nih
prikljucaka nema tekucine ili vlage.

Postavljanje i pri¢vrSéivanje uredaja

(Sllke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mijesta instalacije
uredaja okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

e Pricvrstite brtvu isporucenu s uredajem
oko Stednjaka tako da bude 1-2 mm
unutar vanjskog ruba stakla kako je to
prikazano na slici 5. Pripazite da nema

razmaka izmedu oba kraja i izmedu
stakla i brtve.

Pricvrstite vijcima i zategnite
instalacijsku oprugu isporu¢enu s
uredajem aktiviranjem njene baze u
doniji dio kudista Stednjaka kako je to
prikazano na slici 6. (Kod nekih modela,
ove opruge se mogu pricvrstiti na
uredaj u tvornici.)

Ponovno okrenite Stednjak i poravnajte
ga s kuhinjskom radnom plocom te
ga postavite na nju. Stednjak treba
postaviti na kuhinjsku radnu plocu
pomocu opruga te ih treba lagano
zategnuti.

Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo¢a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.
Ako nisu poravnati, postavite dodatne
instalacijske obujmice isporu¢ene s
uredajem kako je to prikazano na slici
8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta
instalacije obujmica. (Lokacije na koje
se mogu pricvrstiti stezaljike mogu se
razlikovati ovisno o0 modelu proizvoda.
Mozete ih spojiti prema otvorima za
pricvricivanje na vasem proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pricvrs¢ivanjem
stezaljki na odgovaraju¢a mjesta.
Vrsta i koliCina stezaliki isporucenih s
proizvodom mogu se razlikovati ovisno
0 modelu proizvoda.

Postavljanje i pri¢vrSéivanje uredaja
(Sllke 9)

Slika 9 je za modele s pri€vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
pricvrséenom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisni¢kom
priru¢niku kao 10 mm vise.

Poravnajte plocu za kuhanje s radnom
plo¢om, a zatim je postavite na radnu
plo€u. Plo¢a ce se postaviti na radnu
plo¢u zahvaljujuci oprugama i mora biti
lako pri¢vrséena.

Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo&a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.

Zadnja provjera

Nakon dovrsenja instalacije ukljucite
napajanje iz strujne mreze.

Procitajte korisniCki priru¢nika prije prve
upotrebe uredaja. 45
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° Provijerite zagrijavaju li se sve ploCe za
kuhanje.

Uklanjanje uredaja

e QOdspojite elektricno napajanje uredaja.

e Ako je vas$ uredaj pricvr§éen s dodatnim
obujmicama tada prvo uklonite vijke
obujmica.

. Uklonite Stednjak guranjem Stednjaka
prema gore.

HU - Biztonsagi utmutaté

e A berendezést megfelelGen
képzett személynek kell telepitenie
az érvényben lévé eldirasokkal
6sszhangban, hogy a garancia ne
veszitse érvényét. A gyartd nem tehetd
feleléssé az illetéktelen személyek altal
elvégzett folyamatokbdl eredd karokért,
amelyek a garancia elvesztésével is
jarnak.

e Az Ugyfél felel6ssége el6késziteni a
berendezés telepitésének helyét, illetve
az elektromos bekdtéseket.

e  Aberendezést a gaz és/vagy
elektromos bekétésekre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen kell telepiteni.

e  Tavolitsa el az 6sszes
csomagoldanyagot és dokumentumot
a berendezés belsejébdl, és a
telepitést megel&zden ellendrizze, hogy
nincsenek a készlléken sérllések. Ha a
berendezés sérllt, ne telepitse

e  Gondoskodjon réla, hogy a telepitést
kovetden a felhasznald nem fér hozza
az elektromos bekdtésekhez.

e Aszallitas és telepités soran mindig
viselien munkavédelmi kesztydit.

e Atelepités megkezdése elbtt a
beszerelés helyén taldlhaté elektromos
csatlakozasokat valassza le a
haldzatrol.

e A butor fellletének, amelybe a
berendezés beszerelésre kerll,
héallénak kell lennie (100 °C minimum).

e Abutornak egyenesnek, vizszintesnek
kell lennie, és a berendezés telepitése
elétt régziteni kell.

¢ Ne helyezzen hészigeteld csikokat
a butorra, amelybe a berendezés
telepitésre kerdl.

e Atelepitésirajzon feltlintetett méretek
milliméterben kerlltek megadasra.

Butor el6készitése, amelybe a

berendezés telepitésre kertiil

(1-2-3. abra)

A berendezést ugy tervezték, hogy

kereskedelmi forgalomban kaphatd pultokba

beszerelhetd legyen. A berendezés és a

konyhafalak vagy a konyhabutor k&zott

tartson megfeleld tavolsagot. (1. abra)

A pult nyilasat, amelybe a berendezést be

kell helyezni, az 1. dbran megadott méretek

szerint kell kivagni.

* Ha a berendezéshez nem tartozik elszivo,

akkor a féz8lap és a butor kdzott hagyjon

750 mm-nyi tavolsagot.

Ha a berendezéshez elszivd is telepitésre

kerUl, akkor a telepitési tavolsagot keresse

az elszivo haszndlati Utmutatdjaban.

** A szekrények kozotti minimalis tavolsag

egyenld az elszivo szélességével

Telepités egy szintbe: (2. abra)

o Ha a berendezést a pulttal egy szintbe
szeretné beszerelni, lasd a 2. abran
lathatd vagasi méreteket.

Ha a berendezést egy fiok folé

szeretné beszerelni: (3a. abra)

e Haa berendezést egy fidk folé
telepiti, egy fa lapot/lemezt kell a
fiok és a f6z6lap kdzé elhelyezni. A
megadott méretekkel rendelkezé nyilas
engedélyezett. (3a. abra)

. A fa lap és pult felllete kozotti
tavolsagnak minimum 65 mm-nek kell
lennie. (3a. abra)

e Szell6ztetés: A berendezés hatékony
mukddése érdekében megfeleld
szelléztetést kell biztositani a
berendezés alatt. Ennek érdekében egy
minimum 550x45 mme-es nyilast kell
vagni, ahogy az a 3a. dbran is lathato.

Ha a berendezést siit6 folé kell

telepiteni: (3b. abra)

e *Pult vastagsaga legalabb 28 mm.
Ha a berendezést szintbe szeretné
beszerelni, akkor ennek a méretnek
legalabb 32 mm-nek kell lennie. (3b.
abra)

o Szell6ztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szelléztetést kell biztositani a
berendezés alatt. A f6z6lap alja és a
sUtd teteje k6z6tt minimum 4 mm-es
hézagot kell hagyni (3b. abra), hogy



a megfeleld szellézés biztosithatd
legyen. Ezen felll egy 35x500 mm
keresztmetszetl nyilast kell hagyni az
alsé butorban, ahova a sit6t beszereli.
(8b. dbra)

Szell6ztetés

A szell6zés kodzvetlen hatassal van a
berendezés fitési teliesitményére. Ha
az elsé ellendrzés soran nem talalhato
semmilyen probléma, akkor is felléphet
teliesitményveszteség a hosszabb
fézési folyamatok soran, ha a megfeleld
szell6zés nem biztositott. Gy§z&djdn
meg rdla, hogy a butor esetén a 3A és
3B kritériumok betartasra keruinek.

A késziilék helye

Berendezés elektromos
csatlakoztatasa

A berendezést csak a ,MUszaki
specifikacioban” meghatarozott
feszliltségl és védelemmel

ellatott foldelt aljzatba/vezetékre
csatlakoztassa. A féldelést egy
szakképzett villanyszerel6vel készittesse
el, ha a terméket transzformatorral vagy
anélkdl hasznalja. A véallalat nem vallal
felel6sséget semmilyen problémaért,
amely a helyi eléirasoknak nem
megfeleld foldelésbdl fakad.

Miel6tt az elektromos bekdtéseken
munkat végezne, csatlakoztassa le a
berendezést az elektromos haldzatrdl.
AramUités veszélye.

A berendezést csak megfelel6en
képzett és arra jogosult személy
csatlakoztathatja az elektromos
haldzatra. A gyartd nem vallal
felel6sséget azokért a karokért, amelyek
az arra nem jogosult személy altal
végrehajtott muveletekbdl fakadnak.

A berendezést Ugy kell telepiteni, hogy
az teljes mértékben levalaszthato legyen
az elektromos haldzatrél. Az épitési
eléirasoknak megfeleléen a levalasztast
egy fixen telepitett kapcsoldval kell
biztositani.

Hasznalat kbzben a féz8lap alsé

része is felmelegszik. Az elektromos
bekdtések ne érintkezzenek az

also felllettel, ellenkezd esetben
sérllhetnek.

Az elektromos vezetékéket ne vezesse
at forro felUleteken. Ellenkezd esetben

a kabel szigetelése megolvadhat, és
rovidzarlat miatt tUzet okozhat. Ha az
elektromos kabel sértilt, akkor egy
villanyszerelével ki kell cseréltetni.
Ellenkezd esetben fennall az aramutés,
a rovidzarlat és a tliz kockazatal

A halézat kiépitése soran meg kell
felelni a nemzeti/helyi eléirasoknak,
tovabba a fézblaphoz megfeleld
alizatokat/vezetékeket kell telepiteni.
Abban az esetben, ha a termék
aramfelvétele meghaladja az aljzat/
vezeték kapacitasat, a terméket
kozvetlenll kell az elektromos haldzatra
csatlakoztatni aljzat/egyéb vezeték
hasznalata nélkdl.

Ellenérizze, hogy a biztositékok
méretezése megfeleld a termékhez.

A csatlakozasnak igazodnia kell a
nemzeti eléirasokhoz.

Az elektromos halézat adatainak meg
kell felelnie a termeék tipustablajan
taldlhaté adatoknak. A tipustabla a
f6z8lap also részén talalhato.

A berendezés tapkabelének meg kell
felelnie a ,MUszaki specifikaci¢” c.
tablazatban feltintetett értékeknek.
Ha a berendezést kozvetlenil
csatlakoztatja az elektromos
halézatra: Ha a halozati tapfeszUltség
Osszes polusat nem lehet levalasztani,
akkor legalabb 3 mm érintkezési
tavolsagu (biztositék, haldzati levalaszto,
kontaktor) levalasztéegységet kell
beszerelni, amelyet az IEE iranyelvek
szerint a készUllék mellett (nem felett)
kell elhelyezni. Ezen utasitasok be
nem tartasa mikodési problémakat
eredményezhet és érvénytelenitheti a
garanciat.

Javasolt kiegészité védelmi egység,
aramvedd kapcsold beépitése.

Ha a berendezés rendelkezik
tapvezetékkel és dugvillaval:

Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra ugy, hogy
csatlakoztatja a dugvillat egy foldelt
aljzathoz.

Ha a berendezés rendelkezik
tapvezetékkel, de nincs rajta dugvilla:

Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra a vezeték
tipusanak megfelelé moédon. A
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berendezés tapvezeték tipusa a
hasznalati Utmutatd ,Specifikacio”
részében talalhato.

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 1 a fazis:

Egyfazisu csatlakoztatas esetén

- (BRW/BLA) Barna/Fekete = L (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szlrke = N (Nullavezetd)
- (GR/YE) Z8ld/sérga vezeték = (E) &)
(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Féazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szlrke = N (Nullavezetd)
- (GR/YE) Z8ld/sérga vezeték = (E) &)
(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 4 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z8ld/sérga vezeték = (E) &)
(Vedsfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 3 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Féazis)

- (GRE) Szurke = L3 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z8ld/sérga vezeték = (E) &)

(Védésfold)

A berendezés leégés elleni védelme:

e Gy6z&djdn meg rola, hogy a
berendezés dugvilldja megfeleléen
csatlakoztatva van az aljzatba, igy
elkerlilheti az ivképz&dést.

e Ne haszndljon sérllt kdbeleket vagy
hosszabbitokat.

e Gy6z&djdn meg réla, hogy az
elektromos csatlakozasokba nem
kerUilhet folyadék vagy nedvesség.

A berendezés elhelyezése és

rogznese (5-6-7-8. abra)
Azt kdvetben, hogy elékészitette a
berendezés telepitési helyét, forditsa a
tetejére és a fé6zb8lapot és helyezze egy
sik fellletre.

e Helyezze fel a berendezéshez kapott
témitést a f6z6lap kdreé, amelynek
1-2 mm-re kell beljebb lennie, mint
az Uveg kuls6 széle, lasd az 5. abrat.
Ellendrizze, hogy nincs hézag a témités
végei kozott, illetve az liveg és a
tomités kdzott.

e  (Csavarozza fel és rogzitse a
berendezéshez kapott rugokat ugy,
hogy beilleszti Sket a haz also részén

talalhatd mélyedésbe, ahogy a 6. dbran
is lathato. (Egyes modellek esetén
ezek a rugok mar a gyarban rogzitésre
kerllnek.)

e  Forditsa vissza a f6z8lapot igazitsa a
pulthoz, majd helyezze be a pultba. A
féz8lapot kdnnyedén rogzitheti a pulton
a rugoknak kdszénhetden.

e GyB6z&djdn meg rola, hogy a fézblap
és a pult parhuzamos egymassal,
amikor a f8zélapot a pultba helyezi.

Ha nem parhuzamosak, szerelje fel a
kiegészit6 rogzitéelemeket, amelyeket a
berendezéshez kapott. Lasd a 8. dbrat.
A 8. abran a rogzitéelemek lehetséges
felszerelési helyei lathatok. (A bilincsek
rogzitésének helyei a termék modelljétdl
fliggden valtozhatnak. Csatlakozhat

a termékeén talalhato rogzitd

furatoknak megfeleléen.) Biztositsa a
parhuzamossagot a bilincsek megfelel§
helyekre torténd rogzitésével. A
termékhez kapott bilincsek tipusa és
mennyisége a termeék tipusatol figgden
valtozhat.

A berendezés elhelyezése és

rogzitése (9. abra)

e AQ. dbraatermékhez rogzitett rugokkal
és tomitétomitéssel ellatott modellek.
Ezen modelleknél hagyja figyelmen kiv(il
az 5-6-7-8 képeket. Ezen modelleknél
vegye figyelembe a felhasznaldi
kézikdnyvben irt szélességi és mélységi
méréseket 10 mm-rel tdbbet.

e |gazitsa a f6z8lapot a munkalaphoz,
majd helyezze a munkalapra. A
féz8lapot a rugdknak készénhetben a
munkalapra kell helyezni, és kdnnyen
rogzithetének kell lennie.

e GyBzd&djdn meg réla, hogy a fézélap és
a pult parhuzamos egymassal, amikor a
féz8lapot a pultba helyezi.

Végsé ellenbrzés

e Atelepités befejezését kdvetben
helyezze dram ala a berendezést.

e A berendezés elsd hasznalata el6tt
olvassa el a hasznalati Utmutatot.

e GyBz&djdn meg rola, hogy minden
féz8lap melegit.

A készilék eltavolitasa

e Aberendezést valassza le az
elektromos haldzatrol.

e Ha aberendezés a kiegészité
rogzitéelemekkel van rogzitve, elészor
ezeket tavolitsa el.



»  Tavolitsa el a f6z6lapot ugy, hogy felfelé
nyomja a fézélap aljanal fogva.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

e Per permettere I'applicazione della
garanzia, questo apparecchio deve
essere installato da una persona
qualificata conformemente alla
normativa in vigore. Il produttore non
€ responsabile per i danni derivanti
da procedure effettuate da persone
non autorizzate; la non osservanza di
questa regola potrebbe anche invalidare
la garanzia.

° E responsabilita del cliente preparare
il luogo in cui deve essere posizionato
I’apparecchio e nonché predisporre gli
impianti elettrici.

° "apparecchio deve essere installato in
conformita con tutte le norme elettriche
0 per gas locali.

o Prima dell’'installazione, rimuovere tutto
il materiale d’imballaggio e i documenti
all'interno dell’apparecchio e controllare
che non vi siano danni all’apparecchio
stesso. Non farlo installare se
danneggiato

e Assicurarsi che I'utente non possa
raggiungere i collegamenti elettrici dopo
I'installazione.

° Durante il trasporto e l'installazione
indossare sempre guanti protettivi.

e Prima diiniziare 'installazione, staccare
i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.

e Le superfici dei mobili in cui o su cui
I’apparecchio deve essere installato
devono essere resistenti al calore (100
°C minimo).

o Prima dell’'installazione, assicurarsi
che i mobili siano in posizione diritta e
orizzontale e che siano fissati.

° Non installare strisce di isolamento
termico sui mobili in cui o su cui
I'apparecchio deve essere installato.

° Le dimensioni indicate negli schemi di
installazione sono in mm.

Preparazione dei mobili in cui
o su cui I‘apparecchio sara
installato (Figure 1-2-3)

L'apparecchio & progettato per I'installazione

in piani di lavoro disponibili in commercio. E
necessario lasciare una distanza di sicurezza
tra I'apparecchio e le pareti o i mobili della
cucina. (Figura 1)

Lo spazio libero in cui I'apparecchio sara
collocato sul piano di lavoro deve essere
tagliato secondo le dimensioni indicate nella
figura 1.

* Se sull’apparecchio non & presente una
cappa, lasciare una distanza di 750 mm dalla
superficie del piano cottura ai mobili.

Se sull’apparecchio ¢ installato un
coperchio/cappa, prevedere una distanza
per l'altezza di installazione come descritto
nelle istruzioni per I'uso del coperchio/cappa.
** La distanza minima tra gli armadi deve
essere pari alla larghezza del piano cottura

Installazione a filo: (Figura 2)

e  Se sidesidera installare I'apparecchio a
filo con il piano di lavoro, fare riferimento
alla Figura 2 per le dimensioni di taglio
del piano di lavoro.

Se 'apparecchio sara installato su un

cassetto (Figura 3a)

Se I'apparecchio sara installato su un
cassetto, tra il cassetto e la cucina deve
essere installata una piastra/tavola di
legno. Prevedere uno spazio libero con
le dimensioni specificate. (Figura 3a)

. Tra la piastra di legno e la superficie del
piano di lavoro prevedere una distanza
minima di 65 mm. (Figura 3a)

. Ventilazione: Nell’area sotto
I’apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione
per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. A tal fine, dovra
essere praticato un foro di ventilazione
con le dimensioni minime di 550x45
mm, come illustrato nella figura 3a.

Se I'apparecchio sara installato su un

forno: (Figura 3b)

. * Lo spessore del piano di lavoro dovra
essere di ameno 28 mm. Questa
dimensione dovra essere di almeno 32
mm se 'apparecchio viene installato a
filo. (Figura 3b)

. Ventilazione: Nell’area sotto
I’apparecchio dovra essere
prevista un’adeguata ventilazione
per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. Per garantire
un’adeguata ventilazione, fra la
superficie inferiore del fornello € la
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parete superiore del forno dovra essere
prevista una distanza minima di 4 mm
(Figura 3b). Inoltre, nella parte inferiore
dell’alloggiamento del mobile in cui &
collocato il forno dovra essere lasciata
una sezione trasversale delle dimensioni
di 35x500 mm. (Figura 3b)

Ventilazione

° La ventilazione influisce direttamente
sulle prestazioni di riscaldamento
dell’apparecchio. Quando non vengono
assicurate le corrette distanze di
ventilazione, anche se non viene
rilevato alcun problema durante le
prime ispezioni, si potrebbero avere
perdite di prestazioni durante la cottura
per periodi pitl lunghi. Assicurarsi che
i criteri 3A e 3B siano soddisfatti per
I'idoneita dei mohbili.

Installazione dell’apparecchio

Collegamento elettrico

dell’apparecchio

e Collegare I'apparecchio ad una presa/
linea con messa a terra solo con la
tensione e la protezione definite nelle
“Specifiche tecniche”. Far eseguire
la messa a terra da un elettricista
qualificato durante I'utilizzo del prodotto
con o senza trasformatore. La nostra
azienda non sara responsabile di
eventuali problematiche derivanti
dall’uso del prodotto senza aver
effettuato la messa a terra in conformita
con le normative locali.

° Prima di iniziare qualsiasi lavoro
sull'impianto elettrico, scollegare
I’apparecchio dal collegamento
elettrico. Rischio di scosse elettriche.

e  |’apparecchio dovra essere collegato
alla rete elettrica solo da una persona
autorizzata e qualificata. Il produttore
non puo essere ritenuto responsabile
per danni che potrebbero verificarsi a
seguito della mancata osservanza di
queste istruzioni.

° "apparecchio deve essere installato in
modo da poter essere completamente
scollegato dalla rete elettrica. Lo
scollegamento deve essere garantito
da un interruttore integrato nell'impianto
elettrico fisso, secondo le norme di
costruzione.

Quando in uso, anche la superficie
inferiore del fornello si surriscalda. Per
evitare danni ai collegamenti elettrici, gli
stessi non devono entrare in contatto
con la superficie inferiore.

Non far passare i cavi di collegamento
sulle superfici calde. In caso contrario,
I'isolamento dei cavi potrebbe fondersi
e causare incendi a causa di un corto
circuito del fornello. Se il cavo elettrico
€ danneggiato, deve essere sostituito
da un elettricista qualificato. Altrimenti
c’e il rischio di scosse elettriche,
cortocircuiti 0 incendi!

Durante I'esecuzione del cablaggio, €
necessario rispettare le norme elettriche
nazionali/locali e utilizzare la presa/linea
e la spina appropriata per il fornello.
Nel caso in cui i limiti di potenza

del prodotto siano al di fuori della
capacita di trasporto di corrente della
spina e della presa di corrente/linea,
I’apparecchio deve essere collegato
attraverso un’installazione elettrica fissa
direttamente senza utilizzare la spina e
la presa di corrente/linea.

Assicurarsi che il fusibile sia compatibile
con il prodotto.

Il collegamento elettrico deve essere
conforme alle normative nazionali.

| dati dell’alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla
targhetta identificativa del prodotto. La
targhetta & posizionata sul fondo del
fornello.

Il cavo di alimentazione del prodotto
deve essere conforme ai valori della
tabella “Specifiche tecniche”.

Se I'apparecchio dovra essere
collegato direttamente alla rete
elettrica: se non ¢ possibile scollegare
tutti i poli dell’alimentazione, &
necessario collegare un’unita di
sezionamento con almeno 3 mm di
distanza dai contatti (fusibili, interruttori
di sicurezza di linea, contattori) e tutti

i poli di questa unita di sezionamento
devono essere adiacenti (non trovarsi
sopra) all’apparecchio, in conformita
alle direttive IEE. La mancata
osservanza di questa istruzione
potrebbe causare problemi operativi e
invalidare la garanzia del prodotto.

Si consiglia una protezione aggiuntiva
con un interruttore differenziale.



Se I’'apparecchio & dotato di cavo di

alimentazione e spina:

e  eseguire il collegamento elettrico
dell’apparecchio collegandolo ad una
presa con messa a terra.

Se I’'apparecchio ha un cavo di

alimentazione, ma non ha una spina:

e  collegare I'apparecchio alla rete elettrica
come indicato di seguito in base al tipo
di cavo di alimentazione. Il tipo di cavo
di alimentazione dell’apparecchio &
specificato nella sezione “Specifiche”
delle istruzioni per I'uso.

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento monofase:

Per il collegamento monofase

- (BRW/BLA) Marrone/Nero = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/gialio = (E) &) (Messa

aterra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato & a 4

conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = () &) (Messa

a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato € a 5

conduttori, per il collegamento a 3 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (GRE) Grigio = L3 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa

aterra)

Per la protezione dell’apparecchio

contro la combustione:

° Per evitare la formazione di archi
elettrici, assicurarsi che la spina del
prodotto sia saldamente inserita nella
presa di corrente.

° Non utilizzare cavi danneggiati o
prolunghe.

e Assicurarsi che liquidi o umidita
raggiungano il punto di collegamento
elettrico.

Posizionamento e fissaggio

dell’apparecchio (Figure 5-6-7-8)

o Dopo aver preparato il luogo di
installazione dell’apparecchio,
capovolgere il fornello e posizionarlo su
una superficie piana.

e Applicare la guarnizione di tenuta fornita
con 'apparecchio attorno al fornello in
modo che sia di 1-2 mm all’interno del
bordo esterno del vetro come mostrato
nella Figura 5. Assicurarsi che non vi sia
spazio libero tra le due estremita e tra il
vetro e la guarnizione.

e Awvitare e fissare le molle di montaggio
fornite con I'apparecchio agganciandole
alla loro sede sull’alloggiamento
inferiore del fornello come mostrato in
Figura 6. (In alcuni modelli, queste molle
possono essere fissate all’apparecchio
franco fabbrica)

e  Girare di nuovo il fornello e allinearlo al
piano di lavoro, quindi posizionarlo sul
piano di lavoro. Il fornello deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle, e deve essere facilmente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e
il piano di lavoro siano paralleli. Se
non sono paralleli, collegare i morsetti
di installazione aggiuntivi forniti con
I’'apparecchio come mostrato in Figura
8. La Figura 8 mostra le possibili
posizioni di installazione dei morsetti.
(Le posizioni in cui & possibile attaccare
i morsetti possono variare a seconda
del modello del prodotto. E possibile
eseguire il collegamento in base ai fori
di montaggio sul prodotto.) Garantire
il parallelismo fissando i morsetti
nelle posizioni appropriate. Il tipo e
la quantita di fascette fornite con il
prodotto possono variare a seconda del
modello del prodotto.

Posizionamento e fissaggio

deII apparecchlo (Figure 9)
La Figura 9 & per i modelli con molle
di montaggio e guarnizione di tenuta
attaccate al prodotto. Per questi
modelli, ignora le immagini 5-6-7-8. Per
questi modelli, considerare le misure
di larghezza e profondita scritte nel
manuale dell’'utente come 10 mm in

piu.
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e Allineare il piano cottura con il piano di
lavoro e poi posizionarlo sul piano di
lavoro. Il piano di cottura deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle e deve essere facilmente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e il
piano di lavoro siano paralleli.

Ispezione finale

° Dopo I'installazione, accendere
I’alimentazione di rete.

e  leggere il manuale d’uso per il primo
utilizzo dell’apparecchio.

e Assicurarsi che ogni piano di cottura si
riscaldi.

Rimozione dell’apparecchio

e Scollegare I'alimentazione elettrica
dell’apparecchio.

e  Se l'apparecchio & fissato con morsetti
supplementari, rimuovere prima le viti
dei morsetti.

o Togliere il fornello spingendolo verso

I’alto dal fondo del fornello.

KK- Kayincisgik Typanbl
Hycxaynap

Keningik »xapamabinbifbiH cakTay
YLWiH KypbINFbIHbI KONAaHbICTaFbl
epexenepre calikec BinikTi agam
opHaTybl Kepek. ©OHAipyLUi pykcaT
eTinMereH agamzaap eTKisreH
npouenypanapaaH (6yn ga keningik
KYLLIH »OMobl MYMKIH) TyblHOaFaH
3anangap yLwiH xayanTtbl 6onmanabi.

e KypbinfblHbIH OpHaNacTbipbinaTbiH
OPHbIH JalblHAAY XaHEe ANEKTP
opHaTbiMAbl AabliHAAMN KO
TYTbIHYLUbIHbIH XayankepLuiniriHae.

° Kypblinfbl 6apnblK >keprinikTi ras xxaHe/
Hemece aneKkTp Typanbl epexenepre
CoIKeC OpHaTbINybl KEPEK.

° KypbInfbIHbIH iWwiHaeri 6apnbik
opaybll Matepuangapbl MeH
Ky>KaTTapAbl anbin TacTaHbI3 XaHe
OopHaTyAblH angbiHaa KypbinFolaa
3aKbIM Dap-KOFbIH TEKCEPIHI3.
Kypbinfbl 3akeimaansaH 6onca, oHbl
OpHaTnaHbI3

° OpHaTtkaHHaH KeniH
nanganaHyLUbIHbIH 3NEKTP
OavinaHbiCcTapbiHa XeTe
anvanTbIHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

e  Tacbimangay XeHe opHaTy KesiHae
apAaviblM KOpFaHbILL KOMNFan KuiHi3.

e  OpHatygpl 6actamac OypbiH opHaTy
ayMarblHAaFbl 9MekTp 6annaHbicTapbiH
aXbIpaTbIHbI3.

e Kypbinfbl opHaTbINaTbiH uhasabiH
OeTTepi bICTbIKKA Te3imai 6onybl kepek
(MrHUMmym 100 °C).

e KypbinfblHbI OpHaTnac GypbiH
XunhasabliH TiK, KengeHeH kynge
eKeHiHe xaHe BekiTyni ekeHiHe ko3
XKETKI3iHj3.

e Kypbinfbl OpHaTbINaThiH uhasfa
XKbIfy OKLLAynaFbILL XonakTapabl
OpHaTnaHbI3.

e OpHarty cbidbanapbiHaarbl enwemaep
MM TypiHAe 6epinreH.

Kypbinfbl opHaTbinaTbiH
xunhasabl panbiHaay (1-2-3
cypeTtTepi)

KypbinfFbl catbinbimga 6ap xxyMbiC
ycTengepiHe opHaTyFa apHarnfaH.
KypbinFbel MeH ac ynaiH kabbipranapbl MeH
XnhasgapblHblH apacbliHAa Kayinciaaik
KaLUbIKTbIFbI Kanybl kepek. (1-cypeT)
KypbInfFbiHbI )KyMbIC yCTESiHE
opHanacTtblpaTbiH 60C OpbIH 1-cypeTTe
KepceTinreH enwemaepre covkec Kecinyi
Kepek.

* Erep Kypbinfbiga TyTiH TapTkeiw 6onmaca,

nnuta 6eTiHeH xunhasra geniH 750 mm

KaLUbIKTbIK KanablpbiHpI3.

Erep KypbInfbiHbIH YCTIHE TOCEHIL/TYTIH

TapTKbILL OpHaTbIfCca, TOCEMHIH/TYTIH

TapTKbILTBIH, NaiganaHy HyckayrbiFbiHAA

cunatTanfaHgan, opHaTty OuikTiriHe

KaLLbIKTbIK KanablpbiHpI3.

** lllkadpTap apacbiHAaFbl MUHUManAbl

KaLUbIKTbIK MAUTaHbIH eHiHE TeH 60nybl

Kepek

Bip AeHrenge opHarty: (2-cypeT)

e Erep Ci3 KypbIFbIHbI3Abl XXYMbIC
ycTenimeH Oip AeHreriie opHaTKbIHbI3
Kerice, XXyMbIC YCTeniHiH kecy
enwemMaepiH 2-cypeTTeH KapaHbl3.

Erep Kypbinfbl TapTnaHbIH YCTiHe

opHaTblnca (3a cyperi)
Erep kypbinfbl TapTnaga opHaTbinca,
TapTna MeH NnuTa apacklHa afall
TakTaii/mapakTbl OpHaTy KEepeK.
KepcertinreH enwemaepi 6ap
apanbIKTbl kanabipy kepek. (3a cypeTi)



Arall TakTan MeH XYMbIC YCTEmMiHiH
6eti apacbiHOa MUHUMYM 65 MM
KaLbIKTbIK Kanablpy kepek. (3a cypeTi)
XKenpety: KypbinfbIHbIH TUiMAI XKYMbIC
icTeyi YLWiH OHbIH acTbiHAafbl aymakTa
TUICTi )XenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. Ocbl MakcaTTa 3a cypeTiHae
KepceTinreHaen, ex a3 enwemMaepi
550x45 mm BonatbiH KengeTy
caHblnayblH ally Kepekx.

Erep Kypbinfbl TyMnanewTiH YCTiHe
opHaTtbinca: (3b cyperti)

Ke

* XKyMbIC yCTeniHiH KanbiHObIfFbI
KeMiHge 28 mm 6onybl kepexk.

Erep ci3 KypbInfeiHbl 6ip AeHrenge
opHatcaHpI3, byn enwem kemiHae 32
MM 6onybl kepek. (3b cyperTi)
XKenpety: KypbInfbIHbIH TUiMAI XKYMbIC
icTeyi YLWiH OHbIH acTbiHAafbl aymakTa
TUICTi XXenaeTyai kamTaMmachl3 eTy
kepek. MnuTaHbiH TemeHri 6eTi MeH
TyMnaneLuTiH XoFapfbl kabbiprachl
apacblHga (36 cyperTi) XeTKinikTi
XenpeTyai kKamTaMachI3 eTy YLUiH
MUHUMangel 4 MM KaLbIKTbIKTbI
kangblpy kepek. CoHbIMeH kaTap,
TyMnaneLl opHanacTbipbinFaH xuha3s
KOpMyCbIHbIH TOMEHTri Genirinae
enwemaepi 35x500 mm KengeHeH,
KMMaHbl Kanabipy kepek. (3b cyperi)

naety

Kenpgety KypbInfFbiHbIH Kbi3ObIpy
eHimAiniriHe Tikenen acep eteqi.
Anfalkbl Tekcepynepae elwkanaan
Macenenep aHblKTanMaca aa, gypbic
XenaeTy caHplnayrnapbl kamTaMmachl3
eTinMen, y3ak yakblT 60ibl Tamak
nicipy kesiHae eHIMAiniKTiH
TemeHaeyiHe 6annaHbICTbI
TYThIHYLbINIApAa anaygayLwbiblK
TyblHAAYbI MYMKiH. KuhasabiH
»Kapamablnblfbl yuwiH 3A xxaHe 3B
KpUTEepUnepiHi4 opbiHAanybIH
KamMTaMachbl3 €TiHi3.

KypbInfFbIHbI OpHaTy

KypbinfbiHbIH 3ME€KTp XefliciHe
KOCbINbIMbI

KypbInfFbIHbI TEK « TEXHUKanbIK
cunatTamanap» 6enimiHge
KepCETINreH KepHeyi MeH KOpFaHbICbI
0ap >xepre KocblnFaH po3eTkara/xenire
KOCbIHbI3. OHIMAi TpaHCHOopMaTopMeH
HeMece OHCbI3 NanganaHy KesiHae

Xepre Kocyabl BinikTi anekTpukke
KacaTblHbI3. bi3aiH KoMnaHust eHIMHIH
KEePrinikTi epexenepre Cenkec xepre
TyMblKTanMaybiHa 6avnaHbICTbl
TyblHOAFaH Macernenep YLiH xayarn
Gepmengi.

OneKkTp KOHAObIPFbICLIHAA Ke3

KenreH XyMblicTbl 6actamac GypbiH
KYPbINFbIHbI 3N1EKTP KOCbIMbIMbIHAH
axblpaTbiHbI3. TOK COFy Kayni
KypbInfFbiHbI 3NEKTP XeniciHe Tek
pykcatbl 6ap »xaHe 6inikTi agam Koc
anapgbl. Pykcat eTinmereH agamgap
XacaraH apeKkeTTep HaTUXeCiHAe
OpbIH anybl MYMKiH 3UsiHAAp YLWiH
OHAIpYLUI XayarnkepLuinik kKetepmengi.
KypbInfbiHbI 9NEKTP XeniciHeH

TOmMbIK aXblpaTyFa bonaTtbiHaan eTin
opHaTy kepek. AXbIpaTy KypblisbIC
epexernepiHe cankec bekiTinreH
ANEKTP KOHAbIPFbICLIHA KipicTipinreH
axblpaTKbILUNEH KaMTaMacbI3 eTinyi
Kepek.

[MnuTaHbIH acTbIHFbI Xafbl Aa
narviganaHblin xxaTkaHaa Kbi3aabl.
OneKTpnik KoCbInbiMaap TOMEHT i
6eTKe >xaHacnaybl kepek, antnece
KOCbInbiMaap 3akbiMaanybl MyMKiH.
KocbinbiM kabenbaepiH bICTbIK
OeTTep YCTiHEH eTki3beHi3. OnTnece,
NAUTaHbIH KbICKa TYMbIKTaNybl
HaTWxXeciHae kabenbaiH okwaynaybl
Gankpin, epTke akenyi MyMkiH. Erep
anekTp kabeni 3akbimaanFaH 6onca,
OHbl BiNiKTi ANEKTPUK aybICTbIPYbI
Kepek. OWTNece aNeKTp Torbl, Kbicka
TYMbIKTaNy Hemece epT kayni 6ap!
CbiMaapabl eTKi3reH kesae Ci3 ynTTbik/
KEePrinikTi anekTp epexenepiH
CaKTayblHbI3 KEPEK XXOHE NNnTa yLiH
TUWICTi PO3ETKaHbIAKENIHI XaHe allaHbl
nanganaHybiHbl3 Kepek. OHIMHIH KyaT
NUMUTTEPI allaHblH XXOHE PO3ETKaHbIH/
XKeniHiH afbiMaarbl eTKi3y kabineTiHeH
Tbic OonfFaH afaanga, eHiMai allaHbl
)KeHe po3eTKaHbl/KeniHi naaanaH6an
Tikenen anekTp KOHAbIPFbIChI apKbIfbl
KOCy Kepek.

CakTaHabIpFbllW KepceTKili eHIMMEH
yMneciMAi ekeHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
KocbinbiM YNTThIK epexenepre cankec
Kenyi kepek.

Kyar xenici Typanbl epeKkTep eHIMHIH
TYp XancblpMacblHAa KepceTinreH
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aepekTepre cavikec kenyi kepek. Ci3
NNUTaHbIH TOMEHTi XafblHaa Typ
XarncblpMachlH Kepe anachbi3.

° OHIMHIH KyaT kabeni « TexHuKanblk
cvnatTamanap» KecteciHgeri
MaHOepre CalKec Kenyi Kepek.

° Erep Kypbinfbl aneKkTp xeniciHe
Tikenewn Kocbinybl kepek bonca:
Erep anekTp xeniciHaeri 6apnblk
icTikTepai axblpaTy MymKiH 6onmaca,
KemiHge 3 Mm Tynicne apanbifbl 6ap
axblpaTy 6rnorbiH (CakTaHabIPFbILL,
Xeninik Kkayinciagik KocKbILWbI,
KOHTaKTOp) KOcy Kepek xaHe |IEE
AnpekTnBanapbliHa CoMKec oChbl
axblpaTy 6norbiHbIH GaprbIK iCTiKTEPI
KYpbINFbl XaHbiHAa (YCTiHae emec)
6onybl kepek. Ocbl Hyckayabl
opblHOaMay XyMbIC MacenenepiH
TYAbIPYbI X8HE eHIMHIH KeninairiH
XapaMchbl3 eTyi MyMKiH.

e KangblK TOK aXblpaTKblLLbIMEH
KOCbIMLLA KOPFaHbIC YCbIHbINaAbI.

Erep KYPbINfbiHbI3Aa KyaT CbiMbI

MeH awachl 6onca:

° KypbInfbIHbI3AbIH 9MEKTP XericiHe
KOCBINbIMbIH XXepre KOCbIfFaH
po3eTkara KOCy apKblifbl OpblHOAHbI3.

Erep KypbinfbiHbi3aa KyaT CbiMbI

60nca bipak awacbl 6onmaca:
KypbInfblHbI 9MEKTP XKericiHe calikec
TeMeH[e KepceTinreHaen, kyat
CbIMbIHbIH, TYPiHE Cali KOCbIHbI3.
KypbInfblHbI3ablH KOPEK CbIMbIHbIH TYPi
nanganaHy XeHiHgeri HyckaynbIKTbIH,
«TexHuKanblk cunattamanap»
GenimiHae kepceTinreH.

Erep ci3giH KyaT CbIMbIHbIH, TYPi 5 ©TKi3riwTi

6onca, 1 dasanbl KOCbIbIM YLLIH:

Bip dhasanbl KocbInbIM YLUiH

- (BRW/BLA) koHpIp/kapa = L (¢pasa)

- (BLU/GRE) kex/cyp = N (6ewvtapan

- (GR/YE) xacsbin/capbl cbiM = (E)

(xepre Kocy)

Erep ci3aiH KyaT CbIMbIHbIH, TYpi 5 ©TKI3riLuTi

6onca, 2 da3sarnbl KOCbIfbIM YLLIH:

- (BRW) KoHpIp = L1 (da3a)

- (BLA) kapa = L2 (dasa)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6eriTapan

- (GR/YE) xacsbin/capsbl cbiM = (E)

(>xepre Kocy)

Erep KyaT CbIMbIHBIH, TYpi 4 ©TKI3riLuTi

6onca, 2 asansl KOCbINbIM YLLUIH:

- (BRW) koHplp = L1 (dpasa)

- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (BLU) kek = N (6evtapan)

- (GR/YE) xacbin/capbl cbim = (E) @

(xepre kocy)

Erep KyaT CbIMbIHbIH Typi 5 eTKi3riwTi

6onca, 3 cdasarnbl KOCbINbIM YLLiH:

- (BRW) koHpIp = L1 (dpasa)

- (BLA) kapa = L2 (dpaza)

- (GRE) cyp = L3 (dpaza)

- (BLU) kek = N (6eriTapan)

- (GRIYE) xacbin/capbl cbim = (E) &)

(xepre Kocy)

Kypblnrblel ©pTTeH Kopray YLUiH:
[ora nanga 6onmaybl yLiH
OHIMHiH, allackl po3eTkara MbIKTan
XarfaHfaHblHA K83 XXeTKi3iHi3.

. 3akpiMaanraH kabenbaepai
Hemece y3apTKbll kabenbaepai
narvpanaHbaHbI3.

e CyMbIKTbIKTbIH HEMECE bifFaniblH
3MNeKTP KOCbIfbIM TYCbiHA eHe
arMayblH KaMTamacbl3 eTiHi3.

KypbInfbiHbl OpHaNacTbIpy XoHe

6eK|Ty (5-6-7-8 cypetTepi)
KypbInFbiHbI OpHATaTbIH OPbIHAbI
AaibiHAaFaHHaH KeRiH nnuTaHbl
TeHKepin, Teric 6eTke KOoWbIHbI3.

e KypbinfFbiMeH bipre kamTamachi3
eTiNreH TbiFbl3AafbIlL HbIfbI3AAFbILThI
NnUTaHblH anHanacbiHa OekKiTiHi3, on
5-cypeTTe kepceTinreHaen aMHEeKTIH
CbIPTKbI LWETIHEH 1-2 MM iwTe
6onaTbiHAal eTin OpHanacTbIpbIHbI3.
Eki lWeTi MeH WbIHbI MEH TbIfbl3aarbILL
apacblHaa 60c¢ opbIH KanmayblH
KapgaranaHpl3.

e B-CcypeTTe KepceTinreHaemn, NinTaHblH
TOMEHTi KoprnyCblHAaFbl OPbIHAbLIKKA
opHanacTbIpy apKblfbl KypblrfFbIMeH
Oipre KaMTamachbI3 eTinreH opHaTy
cepinnenepiH 6ypan 6ekiTiHi3. (Kenbip
ynrinepge 6yn cepinnenep KypbinfbiFa
LWbIFApbINFaHFa AeniH bekiTinyi
MYMKIiH).

e [InuTaHbl KaNTagaH ayaapblim, XXyMbIC
ycTeniMeH Typanaspl3, CogaH KeuiH
XYMbIC YCTeniHe KoWbIHbI3. [nuTa
cepinnenepaiH apkacbliHAa XYMbIC
ycTeniHe Konblnaapbl XXeHe oHaun
OekiTineni.



e [InuTaHbl XXYMbIC YCTENiHE
opHanacTblpfaH Kke3fe nnuta MeH
XKYMbIC YCTENiHIH Napannenb ekeHiHe
Ke3 xeTki3iHi3. On napannernb
6onmaraH kesae, 8-cypetTe
KepceTinreHaen kypanveH dipre
XKETKI3INEeTiH KOCbIMLUA KbICKbILLTapabl
KOCbIHbI3. 8-CypeTTe KbICKbILLTapAbl
OpHaTy MYMKIH OpblHAAP KepCeTInreH.
(KbickbilwTapap! 6ekiTyre 6onaTbiH
opblHAApP eHIMHIH yrriciHe
GavinaHbicTbl ©3repyi MyMmkiH. Ci3
©3iHi34iH eHiIMiHi3re opHaTbInaTbIH
TecikTepre CalnKkec Kocblna anachbi3.)
KbICKbILLTapAb! TUICTI opblHAapFa
OekiTy apKbinbl napannenMamai
KamMTaMachbl3 eTiHi3. OHiMMeH Gipre
XKETKI3INEeTIH KbICKbILITapAbIH, TYPi MeH
CaHbl eHiMHIH ynriciHe 6annaHbICTbI
e3repyi MyMKiH.

KypbinfbiHbI OpHanacTbIpy XXaHe

6eK|Ty (9 cypeTtTepi)
9-cypeT eHimre GekiTinreH cepinnenepi
MEH ThIfbI3[afblll ThIfbI3aarbiLLITaPbI
6ap mogenbaepre apHanfaH. byn
mMogenbaep ywiH 5-6-7-8 cypettepai
enemeHi3. Ocbl Mmofenbaep YLUiH
navaanaHyLbl HyCKaynblfbiHAA
XasblfiFaH eHi MeH TepeHgiriH 10 Mm
apTbIK Aen ecenTeHis.

e [InuTaHbl XyMbIC yCTENiMeH
TypanaHpI3, CoAaH KemniH OHbl
XYMbIC yCTeniHe KombIHbI3. [nuTa
cepinnenepaiH apkacbliHAa XYMbIC
ycTeniHe Konbinagbl XXaHe on oHau
GekiTinen,.

e [InuTaHbl XyMbIC yCTerniHe
opHanacTbIpFaH kesge nnuta MeH
XYMbIC YCTENiHiH napannens ekeHiHe
KO3 XKETKi3iHi3.

KopblTblH.qbl TeKkcepy
OpHaTyabl asiKkTaraHHaH KewiH anekTp
XKeniCiH KOCbIHpI3.

e [lapganaHy HyckaynblfbiHaH
KYpbIFbIHBLI BipiHLLI peT narganaHy
Typanbl OKbIHbI3.

e  Op a3ipriey anmarblHbIH Kbl3faHblHA
K63 XKETKIi3iHi3.

KypbinfbiHbI any

° KypbInfFbIHbI ANEKTP XeniCiHeH
aXbIpaTbIHbI3.

e Erep KypblIffbIHbI3 KOCbIMLLA
KbICKbILUTApPMeEH GekiTinreH

Gorca, angbiMeH KblCKblLLTapabIH,
OypaHaanapblH anblHpI3.

. MnuTaHbl acTbIHFbI XaFblHAH >Xofapbl
Kapawn utepin anbiHbI3.
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LT - Saugaus naudojimo
instrukcijos

e  Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis
galiojanciais teisés aktais, kad iSlaikyty
galiojanCig garantija. Gamintojas
neatsako uz zalg, atsiradusig dél
nejgalioty asmeny atlikty procedury,
kurios taip pat gali panaikinti garantija.

° Parengti vietg, kurioje bus prietaisas, ir
paruosti elektros instaliacijg, yra kliento
pareiga.

° Prietaisas turi buti sumontuotas
laikantis visy vietiniy dujy ir (arba)
elektros taisykliy.

e |Simkite visas pakavimo medZiagas ir
dokumentus prietaiso viduje ir pries
montuodami patikrinkite, ar néra
prietaiso pazeidimy. Jei prietaisas
sugadintas, jo nenaudokite

e  [sitikinkite, kad po montavimo vartotojas
negalés pasiekti elektros jungciy.

e Transportuodami ir montuodami visada
muvekite apsaugines pirstines.

° Prie§ montuodami atjunkite elektros
jungtis toje vietoje, kur jas jrengsite.

e Baldy, kuriuose bus montuojamas
prietaisas, pavirsiai turi bati atspards
karsciui (ne maziau kaip 100 °C).

e Prie§ montuodami prietaisg jsitikinkite,
kad baldai yra tiesioje, horizontalioje
padétyje ir pritvirtinti.

e Nejstatykite Silumos izoliacijos juosteliy
ant baldy, j kuriuos reikia sumontuoti
prietaisa.

° Montavimo schemose pateikti
matmenys nurodyti milimetrais.

Baldy, kuriuos reikia
sumontuoti, paruosimas (1-2-
3 pav.)

Prietaisas skirtas montuoti j komerciskai

prieinamus stalvirSius. Tarp prietaiso ir

virtuves sieny bei baldy reikia palikti saugy
tarpa. (1 pav.)

Tarpas, kuriame prietaisas dedamas ant

stalvirSio, turi biti padalytas pagal 1 pav.

pateiktus matmenis.

* Jei ant prietaiso néra gaubto, nuo viryklés

pavirSiaus iki baldy palikite 750 mm atstuma.

Jei vir$ prietaiso sumontuotas dangtis

/ gaubtas, palikite montavimo aukscio

atstuma, kaip apraSyta dangcio / gaubto

naudojimo vadove.

** Maziausias atstumas tarp spinteliy turi bati

lygus viryklés ploCiui

lleistinis montavimas: (2 pav.)

e Jeinorite jrengti prietaisa taip, kad jis
bty viename lygyje su stalvirsiu, zr. 2
pav., kuriame pateikiami darbastalio
pjovimo matmenys.

Jei prietaisas montuojamas virs

stalCiaus: (3a pav.)

e Jei prietaisas montuojamas ant
stalCiaus, tarp stalCiaus ir viryklés turi
bUti sumontuota mediné ploksté /
lakstas. Paliekamas nurodyty matmeny
tarpas. (3a pav.)

. Tarp medinés plokstés ir stalvirSio
pavirSiaus paliekamas maziausias 65
mm atstumas. (3a pav.)

*  Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Siuo tikslu
atidaroma ventiliacijos anga, kurios
matmenys yra maziausiai 550x45 mm,
kaip parodyta 3a pav.

Jei prietaisas montuojamas virs

orkaités: (3b pav.)

e * StalvirSio storis turi bati ne mazesnis
kaip 28 mm. Sis matmuo turi bati ne
mazesnis kaip 32 mm, jei prietaisg
montuosite kaip tinkantj. (3b pav.)

. Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Norint
uztikrinti tinkama ventiliacijg, tarp
viryklés apatinio pavirSiaus ir orkaites
virSutings sienos turi bati bent 4 mm



atstumas (3b pav.). Be to, 35x500 mm
matmeny skerspjuvis paliekamas baldy
korpuso, kuriame montuojama orkaite,
apacioje. (3b pav.)

Ventiliacija

e Ventiliacija tiesiogiai veikia prietaiso
Sildymo efektyvuma. Net jei per
pirmuosius patikrinimus jokiy problemy
nenustatoma, klientai gali susirtpinti del
to, kad ilgesnj laika gaminant maistg
netenkama nasumo, kai néra tinkamy
ventiliacijos tarpy. Jsitikinkite, kad baldy
tinkamumas atitinka 3A ir 3B kriterijus.

Prietaiso montavimas

Elektrinis prietaiso pajungimas

° Prijunkite prietaisg prie jzeminto
lizdo / linijos, naudodami jtampa ir
apsauga, kaip nurodyta tik , Techninése
specifikacijose”. ir naudojant su
transformatoriumi, ir be jo, jsitikinkite,
ar jzeminimo instaliavima atliko
kvalifikuotas elektrikas. MUsy jmoné
nebus atsakinga uz jokias problemas,
kylancias dél to, kad gaminys nebuvo
jzemintas pagal vietinius reikalavimus.

e Prie§ pradédami bet kokius darbus su
elektros instaliacija, atjunkite prietaisg
nuo elektros jungties. Elektros smugio
pavojus.

e  Prietaisg prie maitinimo tinklo gali
prijungti tik jgaliotasis kvalifikuotas
asmuo. Gamintojas neatsako uz jokig
zalg, kuri gali atsirasti dél pasaliniy
asmeny atlikty operacijy.

e Prietaisas turi bati jrengtas taip, kad
ji bty galima visiskai atjungti nuo
maitinimo tinklo. Atjungimas turi
bati numatytas jungikliu, jmontuotu
stacionarioje elektros jrangoje, pagal
statybos reglamentus.

e Apatinis viryklés pavirSius taip pat
jkaista, kai jis naudojamas. Elektros
jungtys neturi liesti apatinio pavirsiaus,
kitaip jungtys gali bti pazeistos.

° Nenuleiskite jungiamujy laidy per
karStus pavirsius. PrieSingu atveju
kabelio izoliacija gali iStirpti ir sukelti
gaisrg dél trumpo viryklés sujungimo.
Jei elektros laidas yra pazeistas, jj
turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
PrieSingu atveju gali kilti elektros Sokas,
trumpasis sujungimas arba gaisro
pavojus!

° Tiesdami laidus, laikykités nacionaliniy
/ vietiniy elektros taisykliy ir viryklei
naudokite tinkama lizdg / laida bei
kiStuka. Jei gaminio galios ribos
neveikia kistuko ir kistukinio lizdo /
linijos srovés, gamin; reikia prijungti
tiesiai per stacionarig elektros
instaliacija, nenaudojant kistuko ir lizdo.

e Patikrinkite, ar saugiklio elektros saugos
klase yra tinkama Siam gaminiui.

o Pajungiant reikia vadovautis
nacionaliniais reglamentais.

o Maitinimo tinklo duomenys turi atitikti
ant prietaiso esancioje kategorijos
ploksteléje nurodytus duomenis.
Viryklés apadioje galite pamatyti tipo
etikete.

e Sio gaminio maitinimo laidas privalo
atitikti techniniy duomeny lenteléje
nurodytus parametrus.

e  Jei prietaisas yra tiesiogiai prijungtas
prie tinklo: Jeigu nejmanoma is
maitinimo tinklo isjungti visy poliy,
iSjungimo prietaisai (saugikliai,
grandinés apsaugos jungikliai,
kontaktoriai) turi bGti prijungti paliekant
bent 3 mm tarpelius tarp konkakty;
visi poliai turi badti Salia (bet ne virs)
viryklés, atsizvelgiant j iEE reglamentus.
Nesilaikant Sio nurodymo gali kilti
naudojimo problemy ir gaminio garantija
nebegalios.

o Rekomenduojama papildoma apsauga,
panaudojant elektros grandinés
pertraukiklj.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo laida

ir kiStuka:

e Prijunkite prietaisg elektriniu budu,
prijunkdami jj prie jZeminto lizdo.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo

laida, bet neturi kistuko:

o Prijunkite savo prietaisg prie elektros
tinklo, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant
i maitinimo laido tipg. JUsy prietaiso
maitinimo laido tipas nurodytas
naudojimo instrukcijos skyriuje
»Specifikacijos”.

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 1 faze:

Vienfazei jungciai

- (BRW / BLA) Ruda / Juoda = L (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) &

(iZeminimas)
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Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jZeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 4 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) &

(izeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 3 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (fazé)

- (GRE) pilka = L3 (faze)

- (BLU) melyna = N (neutrali)

- (GR/ YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jZeminimas)

Norédami apsaugoti prietaisg nuo

degimo:

e |sitikinkite, kad produkto kiStukas
tvirtai jkiStas j lizda, kad iSvengtumete
kibirkSciavimo.

° Nenaudokite pazeisty kabeliy arba
ilginamujuy kabeliy.

° Uztikrinkite, kad prie elektros jungties
tasko nepatekty skyscio ar dregmes.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (5-6-

7-8 pav.)

e  ParuoSe prietaiso montavimo vieta,
virykle apverskite aukstyn kojomis ir
padekite ant lygaus pavirsiaus.

e Aplink virykle pritvirtinkite prie prietaiso
pridedamg sandarinimo tarpikl; taip,
kad stiklo iSorinis krastas bty 1-2
mm atstumu, kaip parodyta 5 pav.
|sitikinkite, kad tarp abiejy galy ir tarp
stiklo bei tarpiklio neliko tarpo.

e Prisukite ir pritvirtinkite su prietaisu
pateiktas montavimo spyruokles,
pritvirtindami jas prie seédynés ant
viryklés apatinio korpuso, kaip parodyta
6 pav. (Kai kuriuose modeliuose Sios
spyruoklés gali buti pritvirtintos prie
prietaiso gamykloje.)

e Dar kartg pasukite virykle ir sulygiuokite
ja su stalvirSiu, tada padékite ant
stalvirsio. Viryklé dedama ant stalvirSio
deéka spyruokliy ir lengvai pritvirtinama.

. Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretUs. Kai jie néra lygiagretUs,
prijunkite papildomus su prietaisu
pateiktus montavimo spaustukus,
kaip parodyta 8 pav. 8 pav. parodytos
galimos spaustuky montavimo
vietos. (Vietos, kur galima pritvirtinti
spaustukus, gali skirtis priklausomai
nuo gaminio modelio. Jungtis galite
atsizvelgdami j gaminio tvirtinimo
angas.) Uztikrinkite lygiagretuma,
pritvirtindami spaustukus prie
atitinkamy viety. Gaminiui tiekiamy
spaustuky tipas ir kiekis gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (9

pav.)

e 9 paveikslas skirtas modeliams su
tvirtinimo spyruoklémis ir sandarinimo
tarpikliu, pritvirtintais prie gaminio. Siy
modeliy atveju nepaisykite 5-6-7-8
paveiksleliy. Siy modeliy ploto ir gylio
matavimai, parasyti vartotojo vadove,
laikomi dar 10 mm didesniais.

e Sulyginkite kaitlente su stalvirSiu
ir padékite ja ant stalvirSio. Virykle
dedama ant stalvirsio spyruokliy déka ir
lengvai pritvirtinama.

. Uzdedami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretUs.

Galutinis patikrinimas

e Atlike montavima jjunkite maitinima.

o Prie$ naudodami prietaisg pirma karta,
perskaitykite naudotojo vadova.

e |sitikinkite, kad kiekviena viryklés pusé
kaitina.

Prietaiso pasalinimas

e Atjunkite prietaiso maitinimo Saltin;.

e  Jeijusy prietaisas pritvirtintas
papildomais spaustukais, pirmiausia
pasalinkite spaustuky varztus.

. Pasalinkite virykle stumdami j virSy nuo
viryklés dugno.

LV-DrosSibas instrukcijas

o Lai saglabatu piemérojamo garantiju,
ierice jauzstada kvalificetai personai
saskana ar speka esosajiem
noteikumiem. Izgatavotajs nav
atbildigs par zaudgjumiem, kas saistiti
ar nepilnvarotu personu veiktajam



proceduram, kas var art anulét
garantiju.

° Klienta pienakums ir sagatavot
vietu, kur ierice jaievieto, un veikt
elektroinstalaciju.

e lerice jauzstada saskana ar visiem
vietgjiem gazes un/vai elektribas
noteikumiem.

e Nonemiet visu iepakojuma materialu un
dokumentus ierices iekS§pusé un pirms
uzstadiSanas parbaudiet, vai ierice nav
bojata. Neuzstadiet ierici, ja ta ir bojata

° Parliecinieties, ka péc uzstadisanas
lietotajs nevar sasniegt elektriskos
savienojumus.

e ParvietoSanas un uzstadisanas laika
vienmer valkajiet aizsargcimdus.

° Pirms uzstadisanas atvienojiet
elektriskos savienojumus uzstadisanas
vieta.

e Mebelu virsmam, uz kuram paredzéts
uzstadit ierici, jabut karstumizturigam
(vismaz 100°C).

e Pirms ierices uzstadisanas
parliecinieties, vai mebeles atrodas
taisna, horizontala stavokli un vai tas ir
nostiprinatas.

° Neuzstadiet siltumizolacijas sloksnes uz
mebelem, uz kuram jauzstada ierice.

e Instalacijas shémas sniegtie izméeri ir
noraditi mm.

Mebelu sagatavoSana ierices
uzstadisanai (1.-2.-3. atteli)

lerice ir paredzéta uzstadiSanai uz komerciali

pieejamam darba virsmam. Starp ierici

un virtuves sienam un mebelem jaatsta;

droSTbas attalums. (1. attéls)

Klirenss, kur ierice janovieto uz darba

virsmas, jaizgriez atbilstosi izmériem, kas

sniegti 1. attela.

* Ja uz ierices nav tvaika nosUcéja, atstajiet

750 mm attalumu no plits virsmas fidz

mebelem.

Ja virs ierices ir uzstadits tvaika nosucejs,

atstajiet uzstadisanas augstuma attalumu,

ka aprakstits tvaika nostcéja lietoSanas

rokasgramata.

** Minimalajam attalumam starp skapjiem

jabut vienadam ar plits platumu

lebuvéta uzstadiSana: (2. attéls)

e Ja vélaties ierici uzstadit ka iebtvetu
darba virsma, skatiet 2. attélu, kura
noraditi darba virsmas grieSanas izmeri.

Ja ierice jauzstada atvilktné: (3a.

attels)

e Jaierice jauzstada atvilktne, starp
atvilktni un pliti jazstada koka plaksne/
loksne. Atlauta atstarpe ar noraditajiem
izmériem. (3a. attéls)

. Starp koka plaksni un darba virsmu ir
atlauts vismaz 65 mm attalums. (3a.
attels)

e Ventilacija: Zona zem ierices
janodrosina atbilstosa ventilacia, lai
ierice varetu efektivi darboties. Sim
nolUkam jaatver ventilacijas atvere ar
minimalajiem izmeriem 550x45 mm, ka
paradits 3.a attela.

Ja ierice uzstada virs krasns: (3b

attels)

. * Darba virsmas biezumam jabut vismaz
28 mm. Sim izméram jabdt vismaz 32
mm, ja ierici uzstadisit ka ieblvéetu. (3b
attels)

. Ventilacija: Zona zem ierices
janodrosina atbilstosSa ventilacija, lai
ierice varetu efekfivi darboties. Lai
nodroSinatu pietiekamu ventilaciju, starp
plits apaksegjo virsmu un krasns augsgjo
sienu (3.b attéls) ir pielaujams vismaz 4
mm attalums. Turklat mebelu korpusa
apaks$puse, kur ievietota krasns, jaatstaj
Skérsgriezums ar izmériem 35x500
mm. (3b attéls)

Ventilacija

e \entilacija tieSi ietekme ierices sildiSanas
veiktspéju. Pat ja pirmajas parbaudées
netiek konstatétas problemas, klientam
var rasties bazas par veiktspgjas
zudumiem, ilgak gatavojot edienu, ja
netiek nodroSinati pareizi ventilacijas
attalumi. Parliecinieties, ka attieciba uz
mebelu piemérotibu ir izpilditi 3.A un
3.B kritériji.

lerices uzstadiSana

lerices elektriskais savienojums

e Pievienojiet ierici zemétai kontaktligzdai/
vadam tikai ar spriegumu un
aizsardzibu, ka noradits “Tehniskajas
specifikacijas”. Lietojot izstradajumu
ar transformatoru vai bez ta, uzticiet
zeméjuma uzstadiSanu kvalificétam
elektrikim. Mdsu uznémums nav
atbildigs par jebkadam problemam,
kas rodas sakara ar to, ka izstradajums
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nav iezemets saskana ar vietgjiem
noteikumiem.

Pirms elektroinstalacijas darbu
uzsakSanas atvienojiet ierici no
elektriska piesleguma. Elektriskas
stravas trieciena risks.

lerici elektrotikla pieslegumam drikst
pievienot tikai pilnvarota un kvalificeta
persona. Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem bojajumiem, kas var rasties
nepiederoso personu veikto darbibu
rezultata.

lerice jauzstada ta, lai to varétu pilniba
atvienot no elektrotikla. AtvienoSanu
nodrosina sledzis, kas iebuvéts
stacionara elektroinstalacija saskana ar
buvniecibas noteikumiem.

Ar plits apakséja virsma klust

karsta, kad ta tiek lietota. Elektriskie
savienojumi nedrikst saskarties ar
apakségjo virsmu, pretéja gadijuma
savienojumi var tikt bojati.

Nevelciet savienojuma kabelus pari
karstam virsmam. Pretéja gadijuma
kabela izolacija var izkust un izraisit
ugunsgreku plits 1ssavienojuma del.
Ja elektriskais kabelis ir bojats, tas
janomaina kvalificetam elektrikim.
Preteja gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, issavienojuma vai
ugunsgreka risks!

Veicot elektroinstalaciju, jaievero
nacionalie/vietéjie elektribas noteikumi,
ka ar plitj jaizmanto atbilstosa
kontaktligzda/vads un kontaktdaksa.
Gadijuma, ja izstradajuma jaudas
ierobezojumi parsniedz spraudna

un kontaktligzdas/vada pasSreizéjo
SPEju, izstradajums japievieno,
izmantojot fiksétu elektroinstalaciju,
tieSi neizmantojot kontaktdakSu un
kontaktligzdu/vadu.

Parliecinieties, vai drosinataju tips ir
saderigs ar izstradajumu.
Savienojumam jaatbilst valsts
noteikumiem.

Elektrotikla datiem jaatbilst datiem, kas
noraditi uz izstradajuma datu plaksniti.
Plits apaksa var bit redzama tipa
plaksnite.

JUsu izstradajuma stravas

kabelim jaatbilst tabula “Tehniskas
specifikacijas” noraditajam vertibam.
Jaierice ir tieSi pievienota
elektrotiklam: Ja nav iespg&jams

atvienot visus baroSanas avota polus,
japievieno atvienoSanas mezgls

ar vismaz 3 mm kontakta atstarpi
(drosinataji, inijas droSibas sledzi,
kontaktori), un visiem Sis atvienoSanas
mezgla poliem jabut blakus (nevis
ieprieks) izstradajumam saskana ar IEE
direkfivam. Sis instrukcijas neievéroSana
var izraisit darbibas problémas un
anulet izstradajuma garantiju.
leteicams papildus aizsargat ar stravas
automatisko slédzi.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads un
kontaktdaksa:

|zveidojiet ierices elektrisko
savienojumu, pievienojot to zemetai
kontaktligzdai.

Ja jusu iericei ir baroSanas vads, bet
tam nav kontaktdaksas:

Pievienoijiet ierici elektrotiklam, ka
noradits zemak, atbilstosi baroSanas
vada tipam. lerices baroSanas vada tips
ir noradits lietoSanas rokasgramatas
sadala “Specifikacijas”.

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 1 -
fazes savienojumam:

Vienfazes savienojumam

- (BRW/BLA) Bruns/Melns = L (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peleks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)
(zemégjums)

Ja baro$anas vada tips ir 5 - vaditaju, 2 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peleks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)
(zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 4 - vaditaju, 2 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Briins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)
(zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 3 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (GRE) Peleks = L3 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)
(zemejums)



lerices aizsardzibai pret

sadedzinasanu:

° Parliecinieties, vai izstradajuma
spraudnis ir dro$i pievienots
kontaktligzdai, lai izvairitos no
izliekSanas.

e Nelietojiet bojatus kabelus vai
pagarinatajus.

° Parliecinieties, vai Skidrums, mitrums
nav elektribas piesleguma vieta.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (5. - 6. - 7. -8.

atteli)

e  Peéc ierices uzstadiSanas vietas
sagatavoSanas apgrieziet pliti otradi un
novietojiet to uz ildzenas virsmas.

e Piestipriniet ierices komplektacija
ieklauto blivejuma blivi ap pfiti ta, lai
stikla aréja mala bttu 1-2 mm iekSpuse,
ka paradits 5. attéla. Parliecinieties, ka
starp abiem galiem, ka ari starp stiklu
un starpliku nav atstarpes.

e Pieskrlvéjiet un nostipriniet ierices
komplektacija esosas uzstadiSanas
atsperes, piestiprinot tas pie novietnes
uz plits apakseja korpusa, ka paradits
6. attéla. (Dazos modelos Sis atsperes
var but piestiprinatas pie ierices
rupnica.)

e \elreiz pagrieziet pliti un izlidziniet to
ar darba virsmu un péc tam novietojiet
to uz darba virsmas. Plits, pateicoties
atsperém, janovieto uz darba virsmas,
un ta ir viegli janostiprina.

e  Parliecinieties, ka plits un darba
virsma ir paralélas, novietojot pliti uz
darba virsmas. Ja tas nav paralélas,
pievienojiet ierices komplektacija
ieklautas papildu uzstadiSanas skavas,
ka paradits 8. attela. 8. attéla redzamas
iesp€jamas skavu uzstadiSanas vietas.
(Skavu piestiprinasanas vietas var
atSkirties atkariba no izstradajuma
modela. JUs varat savienot atbilstosi
produkta stipringjuma caurumiem.)
Parliecinieties par paralélumu,
piestiprinot skavas atbilstoSajas vietas.
Produktam piegadato skavu veids un
daudzums var atSkirties atkariba no
produkta modela.

lerices novietosSana un

nostiprinasana (9. atteli)

e O attéls ir paredzets modeliem ar
piestiprinaSanas atsperém un blivéjuma
blivi, kas piestiprinata pie izstradajuma.
Siem modeliem ignorejiet attelus 5-6-
7-8. Siem modeliem nemiet vera,
ka lietotaja rokasgramata ierakstitie
platuma un dziluma meéerjumi ir par 10
mm vairak.

e Pielagojiet pliti ar darba virsmu un péc
tam novietojiet to uz darba virsmas.
Plits, pateicoties atsperem, janovieto
uz darba virsmas, un to ir viegli
janostiprina.

e Parliecinieties, ka plits un darba virsma
ir paralélas, novietojot piiti uz darba
virsmas.

Galiga parbaude

e  Pec uzstadiSanas ieslédziet stravas
padevi.

o Pirmo reizi lietojot ierici, izlasiet
lietosanas instrukciju.

° Parliecinieties, vai katra plits virsmas
vieta silda.

lerices nonemsana

e Atviengjiet ierices stravas padevi.

° Ja ierice ir nostiprinata ar papildu
skavam, vispirms nonemiet skavu
skraves.

. Nonemiet pliti, spieZzot uz augSu no plits
apaksas.

MK - YnaTcTBa 3a 6e3begHocCT

e Anapatort Tpeba ga ro uHctanupa
KBanvduKyBaHO f1Le BO COrMacHOCCT
CO perynatmeuTe Kov ce BO cuna,
3a na buage Baxeyka rapaHuujaTta.
[Mpon3BoanTENOT HE € OArOBOPEH
3a LWTeTUTe Kou npounsnerysaar
oA NnocTankuTe Kou ru nssenyBsaar
HeOBMacTEHN N1La, LUTO € HELUTO
LUTO MOXe fa ja Hanpasu HeBaXe4ka
rapaHuujara.

e OOroBOPHOCT Ha KIMMEHTOT € Aa
ja noaroTeBu nokauujarta Ha Koja
Ke buae cTaBeH anaparoT 1 aa
6uae noarotTeBeHa enekTpuyHaTa
WHCTanauuja.

e Anapatot Tpeba Aa ce nHctanupa Bo
COrNacHOCT CO CMTE NOKarnHu Nponuncu
3a rac n/vnu cTpyja.

e  OrtcTpaHeTe rn cuTe Matepujanu 3a 63
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nakyBake 1 JOKyMEHTV BO anapartoT
1 Npeq Aa ro nHctanupare, nposepeTe
danu nMma owTeTyBarba Ha anaparor.
He npogornxyBajTe co MHCTanauuja
aKko anaparToT e OLUTETEH.

e [IpoBepeTe fanu KOPUCHUKOT HE MOXe
4a r Jonpe eneKkTpuYHUTE BPCKU Mo
WHCTanauujata.

e Cekorall HOCETE 3alUTUTHU pakaBuum
npv NpeBo3 1 MHCTanauuja.

e OTkayeTe r'v enekTpu4HMTE BPCKM BO
obnacTa Ha MHCTanupake npeg aa
noYHeTe Co MHCTanauuja.

e [loBplmHaTa Ha MebenoT Ha Koj
Ke ce nHcTanvpa ypefot Tpeba aa
OvaaT oTnopHM 3a TonnnHa (MUHUMYM
100°C).

e  [IpoBepeTe fanu meGenoT e BO
npaea, XOpu3oHTasnHa nosuuumja u
Aeka e pykcmpaH npea aa noyHe
WHCTanauuvjarta Ha ypefor.

e  He uHcTanupajte matepujan 3a
n3onauuja Ha TonnnHa Ha mebenoT Ha
KOj ke ce UHCcTanupa anaparor.

° OumeH3nnTe gageHun Bo anjarpamure
3a MHCTanaumja ce BO mm.

MoproroBka Ha me6enoT Ha
Koj Ke ce UHCTanupa ypeaot
(Cnukn 1-2-3)
AnapaToT e HaMeHeT 3a MHcTanauuja
Ha KkomMepLuMjanHo JgocTanHu paboTHU
noBpLUMHK. Tpeba aa ce octaBu 6e36eaHO
pacTojaHue mery Npou3BoAOT, KYjHCKUTE
sugosu unu mebenor. (Cnuvka 1)
UucTtaTa nospLUMHa Ha Koja ke buae cTaBeH
anaparoT Ha paboTHaTa nospwmHa Tpeba
Ja e cnopep AMMEH3VUTE HaBeaEHU BO
cnvka 1.
* AKO HEMa acnuparop Ha anaparor,
ocTaBeTe pacTojaHue og 750 mm of
noBpLUMHATA Ha NnoTHaTa Ao MeGenoT.
AKo ce MHCTanupa Hag anapaToT, ocTaBeTe
pacTojaHue 3a BMCMHATa Ha MHCTanauujaTa
KaKo LUTO e OMULIAHOO0 BO NPUPaYHMKOT 3a
paboTa Ha acnupaTopoT.
** MMHMManHOTO pacTojaHue nomery
nnakapute Tpeba ga buae egHakea Ha
LUMpMHaTa Ha nroTHaTa
WUcranauwmja co BrpagyBamse: (Cnuka 2)
e Ako cakaTe fa ro uHctanupare
anapaTtoT Co BrpafyBake Ha
paboTHaTa noBpLUMHa, BUaeTe ja

Cnuka 2 3a AMMeH3unTe 3a ceverse
Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.

Ako ypenot Tpeba oa ce MHcTanupa

Hapg ¢omoka: (Cnuka 3a)

e Ako anapatot Tpeba fa ce nHcTanupa
Hap dvroka, Tpeba fa ce nHcTanupa
ApBeHa nrova nomery guokara
n wnopeToT. Tpeba fa ce octasu
pacTojaHue CO HaBegeHUTe AUMEH3UN.
(Cnuka 3a)

e  Tpeba pga ce ocTaBy MUHMMAIHO
pacTojaHue og 65 mm nomery
ApBeHara nnoya u paboTtHata
nospwuHa. (Cnuka 3a)

. BeHtunuparse: Tpeba aa ce 06e3beau
coofBeTHa BeHTunauuja Bo obnacra
nop anapaTtoT 3a edmkacHo paboTere
Ha anapartoT. 3a oBaa uer, Tpeba aa
Ce 0TBOpU BEHTUNauUUCKa aynka co
MWHUMarnH gumeHs3um og 550x45 mm,
Kako LWTOo e npukaxaHo Ha Cnuka 3a.

Axo ypepnot Tpeba aa ce MHcTanupa

Ha,q pepHa: (Cnuka 30)

* NebenvHa Ha paboTHaTa nospLUMHa
Tpeba aa 6uge Hajvanky 28 mm.
OBaa gnmeHsuja Tpeba oa e Hajmanky
32 mm ako ro Brpagysare anaparor.
(Cnuka 36)

. BeHtunuparse: Tpeba aa ce 06e3beau
coofBeTHa BeHTunauuja Bo obnacra
nof anapaToT 3a edoukacHo paboTtere
Ha anapatoT. MMHMManHo pacTojaHue
on 4 mm Tpeba ga ce octasu nomery
[ornHaTa noBpLUMHA Ha LWNopeToT
W TOPHUOT sup Ha pepHata (Cnuka
306) 3a na pobuete cooaBeTHa
BeHTMnauuja. JononHutenHo, Tpeba
[ia ce ocTaBy Npecek co ANMEH3UMN Of
35 x 500 mm Ha gHOTO Ha mebernoT Bo
KOj ke ce cTaBu pepHata. (Cnuka 306)

BeHTuUnupawe

° BeHTunupaweTo AMpPEKTHO BNvjae
BP3 3arpeBar-€TO Ha anaparor.
[ypu n oa He ce 3abenexu npobnem
BO MPBUTE UHCMEKLMU, KITMEHTUTE
MOXe Aa umaat npobnemu nopaau
HeLenocHOTO paboTere Npu roTBeH:E
noZonru nepuoaum, kora Hema
npaBuiHKY OABOAM 3a BEHTUNauuja.
MpoBepeTe Aanu ce NCNonHeT
kputepunymmTe 3A 1 3B 3apagm
3avyByBah-€ Ha MeGenorT.



MHcTanupake Ha anapartoT
EneKprqHa BpCKa Ha anaparor.

MoBp3eTe ro anapaToT camo

CO Npu3eMjeH oABoa/nnHuja co
BOSITaXa M CO 3aluTuTa Kako

LUTO € HaBedEeHO BO , TEXHUYKN
cneundukauun®. iHctanauujata

3a Npu3emjyBare [a ja Hanpasu
KBanuduKyBaH enekTpuyap gogeka
ro KOpUTUTE NPON3BOAOT CO UMK

6e3 TpaHcdopmaTop. Hawara
pupma Hema aa 6uae oaroBopHa

3a npobnemeu Kon npouanerysaat
nopagy Toa LUTO NPOU3BOAOT He

€ Npu3eMjeH BO COrnacHoOCT CO
TIoKanH1UTe NPOnucHK.

VcknyyeTe ro anapaToT o4 CTpyjHaTa
BpCKa npef aa noyHete aa pabotute
LWITO BMNo Ha enekTpuyHaTa
MHcTanauuja. Pusuk og ctpyeH yaap.
Anapatot Tpeba Aa ro noBp3yBa co
rMaBHUOT U3BOP Ha CTpyja eanHCTBEHO
OBMacTEHO 1 KBanudrKyBaHoO nmue.
MpousBognTenoT Hema Aa buae
O[roBOPEH 3a KakBu BUMNOo LWTETU LITO
MOXe [la HacTaHaT Kako pesynTat

Ha paboTeHeTO U3BPLUEHO Of,
HeoBnacTeHu nuua.

AnapaTtoT Mopa fa ce UHcTanupa
Taka LWTo Aa Moxe Aa 6uae LenocHo
O[OBOEH Of IMaBHMOT M3BOP Ha
ctpyja. OaBojyBaneTo Tpeba aa ce
Hanpasu CO NpPeknHyBaY BrpagaeH BO
duKcHaTa enekTpmyHa nHcTanauuja,
crnopep NponucmnTe Ha KOHCTpyKumjaTa.
Kora ce kopucTu ce 3arpesa u
JornHaTa noBpLUMHa Ha LUMOPETOT.
EnekTpnyHute Bpcku He Tpeba aa ce
BO KOHTaKT CO JonHaTta NoBpLUMHA,
nHaky 6u Moxene aa e owrTeTar
BpCKUTE.

He mecteTe rv kabnute 3a
noBp3yBak-€ NPeKy BPenu NoBPLUNHU.
Bo cnpoTuBHO, n3onauujata Ha
kabenoT 6u Moxeurna Aa ce pactonu u
[a npeamsBrka noxap kako pesyntart

Tpeba aa paboTuTe BO COrmacHoCT
CO HauMoHanHUTe/nokanHuTe
eneKkTpu4HN perynatmeu n Tpeba aa
ro KOPUCTUTE COOABETHMOT NMPUKITYYOK/
NHWja 1 ga ro NoBp3eTe LUNOPETOT.
Bo cnyyaj cTpyjHUTE orpaHuyyBara
Ha MPOU3BOAOT Ce BOH Kanauuteot
Ha 04BOAOT/NMHMjaTa Ha NPUKITYYOKOT
U LUTEKEPOT, MPOM3BOAOT Mopa Aa

ce noBp3e Co PUKCHA enekTpuyHa
WHCTanaumja oMpekTHo, 6e3
KOpuUcTeH€e Ha OABOAOT/NMMHMjaTa Ha
MPUWKIYYOKOT U LUTEKEPOT.

[MpoBepeTte ganu paHrpaweTo

Ha GyLLOHOT € KoMNaTUubMITHo co
Npon3BOAOT.

Bpckata mopa Aa e Bo cornacHocT co
HaLMOHanNHWTe perynaTtmsm.
MopatoumTe Ha rMaBHUOT U3BOP Ha
CTyja MOpa Aa ce BO COrmacHoOCT CO
nogartouMTe HaBedeHN Ha eTuKkeTaTa
3a BuA Ha npou3BogoT. MoxeTe ga

ja BuguTe Taa eTukeTa Ha AHOTO Ha
LUMOPETOT.

CTpyjHMOT Kaben Ha BaWMOT NPoOn3Boa
Mopa Ja € BO COrfacHoCT CO
BpeaHocTuTe Bo Tabenata ,TeXHUYKK
crneuundmkauyun®.

Ako anapatot Tpeba aa 6upe
OUPEKTHO NOBp3aH Co rMaBHUOT
M3BOp Ha cTpyja: AKO HEe € MOXHO
[a ce UcknyBaT cuTe OfoBM Ha
rMaBHMOT U3BOP Ha CTpyja, eamuua

32 UCKITy4YyBaH€e CO KOHTAKTHO
pacTojaHuHe oA HajManky 3 mm
(6yLoH, 6e36enHOCT Ha NpeknHyBa4oT
Ha nuHujaTa Tpeba ga Gupar
HacnpoTu (a He Haa) anapaToT BO
cornacHoct co aupektmusute IEE. Ako
He ro NoYMTyBaTe OBa ynaTCcTBO MOXeE
4a gojaoe oo onepartuBHM Npobnemu

n fa ce obe3BpegHu rapaHumjaTa Ha
Npon3BOAOT.

Ce npenopavyBa AOMONHUTENHA
3alUTuTa of 3alUTUTEH ypesa Ha
OndepeHunjanHa cTpyja.

Axo BawmoT ypen uma cTpyeH kaben
M WwTeKkep:
e  BocnocrtaseTe enekTpmMyHa Bpcka
BO anapaToT BKIy4yBajku ro Bo
npu3emjeH NpPUKIy4oK.

Ha KpaTKMOT CrMoj Ha LUNOPEeTOT. AKO
enekTPUYHUOT Kaben e OLITETEH,
MOpa fa ro 3ameHu KBanudurKyBaH
enekTpuyap. AKo He, MOXe Aa
HacTaHe CTpyeH yaap, KpaTok croj unm
onacHocT op, oraH!

° [opeka ri noctaByBare Xuuute,
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Ako BawmMoT anapaT uma CTpyeH

Kaber, HO HemMa NMPUKITY4OK:

° MoBp3eTe ro cBOjOT anapar co
rMaBHUOT U3BOP Ha CTpyja Kako LITO e
HaBeJeHO NoAory BO COrMacHOCT CO
TUNOT CTpyeH kaben. BugoT cTpyeH
kabern Ha BalLUMOT anapaT e HaBefeH
BO genort ,Cneundvkaumm” Ha
npuvpaYHUKoT 3a paborTa.

Ako BMOOT cTpyeH kaben e co 5

CrpoBOAHMLM, 3a eAHOdasHaTa BpcKa:

3a egHodasHa Bpcka

- (BRW/BLA) Kadpeaa/upHa = L (da3sa)

- (BLU/GRE) CuHa/Cueo = N (HeyTparnHo)

- (GR/YE) 3enena/xonta xuua = (E)

(npusemjyBarse)

AKo BMAOOT CTpyeH kaben e co 5

cnpoBogHuLM, 3a ABocbasHa Bpcka:

- (BRW)